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Betegtoló-kocsikat 
rokkantak és amputáltak ré­
szére jótállás mellett a legtartó­
sabb éa legelegánsabb kivitel­
ben,valamint a betegápoláshoz 
szükséges összes czikkeket, 
m*láb»k»t, m n i e i a k i t , járó 
és nyujtógépekel a technika leg­
modernebb elvei szerint gyárt: 

KELETI J . 
Budapest, XT., Koroasw 
heroseg-ntcsa 17. ssám. 
Alasittatstt 1878. Tel. 13-76. 
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve. 

EZT OLDASSA! 
Az idény legszensacziósabb tréfás hanglemez czime: 

„Gyárfás telefonul" 
Gyárfás Dezső, Budapest legnépszerűbb és legkaozag-
tatóbb komikusa, sohasem mutatta meg jobban kiváló 
művészetét, mint- ennél a felvételnél. A nagyszerű 
komikus ugyanosak megkaczagtatja ezen a lemezen a 

hallgató közönséget. Kizárólagos joggal kapható 

WÁG N E R 
„Hangszer-Király"-nál, 

Budapest, József-körút IS . — Telefon. 
Az ára:. 6 darab ócska hanglemez, pénzért ez a 
lemez nem kapható. — Beszélőgépek 500 koronáig. 
. Dalszöveges lemez és hangszerárjegyzék ingyen! 

IRDETÉSEK FELVÉTETNEK A 
KIADÓHIVATALBAN. 

<&> 

BUDAPEST, IV. KER. 

EGYETEM-UTCZA 4. 

Kinek van szeplője? 
Tan bármely más folt, bórtisiiátlanság ai arexán 7 

i i hasxnálja teljes bisalommal 
Rozsnyay Sserá] arczkenőcsét, 

awly «f jtdftli ssar as áras Ussiáttansigsi, tzeplők, saitMMnk, pat­
tanások •IWTolltánara. HuxniUtán as áras pár nsp alatt bársonj-
faaáta ás hitehém váltosik. Egy kii tánlv ára 80 flll., nagj Ugelj 

-6X1 X. Hoxsávaló ssappaa ára 1 kor. Mappái 1 Ssaráj oráme 
ára 1 '30 X. Bsatán pondre, as arosporok STÖngje. doboz 

1-40 K, fakár, réasa, aargás ás tastssinbas. 

KésBli: Bounrai M. tróÉrssertára, And, Subadság-tér 8. 

— — ' — • * ! • • • B M Őrizzük meg hősi háláit í 
halt kedveseink emlékét! t 
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Méhner Vilmos kiadóhivatala, * 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. + 

'Eredeti nagytág 10*18 cm. Törvényesen védve. Jtf/I 9 bi~lt"í~itl/l 

A világháború majd minden csa­
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi­
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő­
seinknek emlékét megörökítendő, 
igen díszes, szép kivitelű fény-
képtartő keretét, (fekete moiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
hősi halált halt kedveseink arcz-
képét elhelyezhetjük, egy leve­
lezőlapon történő megrendelésre 
bérmentve küld 

T Telexét ezerint falra is függeszthető, asztalra is állítható. 
Hr T 
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I incs 
többé 

romlott 
tojás! 

% - * • > 

A tojást évekig is kizárólag csak a 

I L O F O R M tojáskonzerválószer 
tartja frissen. 

1 0 0 tojáshoz elég egy üveg, melynek 

ára 1 korona 8 0 íillér. 

Kapható minden füszeriizletben és drogériában, 
vacjy a főraktárban 

KELETI KERESKEDELMI RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG 
Budapest, VII., Almássy-tér 3. 

Figyelmeztetés! Ne fogadjon el helyette más értéktelen utánzatokat! 
B^T" A Sí lo form kiválóságát számos hála- és köszönőlevél bizonyítja. 

TÉLI és NYÁRI 
GYÓGYÜZEM BAD NAUHEIM TAÜNÜS IELLETT 
Kiváló gyógyeredmények sz ívba jokná l , kezdődő ére lmeszesedésnél , i zom- és izü let i rheumánál> 
köszvény , há tger incz - , női- és idegbajoknál . . 

Kérjünk a -Gescháftzimmer Kurhaus-Bade.-tói legújabb A 148. sz. tájé­
koztatót. Az Üdülőhely osztrák-magyar monarchia, török és bolgár had­
sereg és tengerészet részére, a szövetséges államok tisztjeinek és 
egészségügyi tisztjeinek ingyenes felvételt nyújt ki összes íj gyógyeszközök. Gyönyörű park és erdei sétányok. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV, Egyetem-utcza 4. 

26. SZ. 1917. (U. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JÚLIUS 1. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal; IV.Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ara 40 fillér. 

Előfizetési 
feltételek • I N 

Egészévre _ _ 24 korona. A «Világkrónikáival 
Félévre _ _ _ 13 korona, negyedévenként 1 koronával 

egyedévre _ _ 6 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

GRÓF ESTERHÁZY MÓRICZ MINISZTERELNÖK BESZEL. 

AZ ÚJ KORMÁNY BEMUTATKOZÁSA A K É P V I S E L Ő H Á Z J Ú N I U S 2 1 - I K I Ü L É S É N . — Erdélyi fényképe 
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AZ AMAZONKIEÁLYNŐ. 
R E G É N Y . - I R T A P É K Á R G Y U L A . (Folytatás.) 

A nép elértette az amazonokat csipkedő 
gúnyt s tombolva ünnepelte ümphalet . Theseus-
itan forrót! a vér : 

— Nézd. Zetes szolgám, nézd, hogy szégyeníti 
szegény Heraklea bátyámat . . . Fricskázza, a 
fülét húzza s az övvel, bárddal térdre paran­
csolja oda Antiope elé! 

Zetes is elképpedt. 
— És hallod-e mit mond, uram? 
A beálló csendben valóban tisztán hallat­

szott az Omphale sivító szava : «térdre és le a 
fővel, nem hallod? még mélyebben hajolj, 
úgy . . . s must hódolva add vissza, a mit 
íérfigazsággal elvettél . . . Ide nézzetek, Hold 
Leányai, látjátok-e? itt a lábam a nyakán, 
porban a legnagyobb Napti, raj ta , ti is, az ő 
személyében a Nap egész gyűlölt Népére ta­
possatok rá mindannyian, h a h a h a ! . . . 

Az őrület percze volt az a teli hold szinte 
nappali káprázatában. Visítva lázadt, tajtékzó 
szájjal tombolt az asszonyi düh, mind a tér­
delő Heraklesre rontot tak volna, főként az 
amúgyis szégyenkező s így csak annál dühöd­
tebb amazonok vadultak : (nekünk adjátok ki 
őt!» Molpadia őrjöngött elől, ő volt a leghango­
sabb s leggyűlölködőbb. Antiopénak kellett 
Melanippével közbelépnie; Theseus nem ért­
hette a szavukat, de nyilván olyasmit mondtak 
amazon nyelven, hogy : «eh, ha férfi is, véd­
telen, szégyenkezzetek!» Most azonban Antiope 
még harsányan tett hozzá pár szót s mintha 
ebben az utolsó mondatban a Theseus neve 
lett volna benne. Az athéni kérdően bámult 
Zetesre. Az aranyműves reszketve fogta le 
ura karját. 

— Azt mondja : «inkább azt a gaz Theseust 
teremtsétek elő, annak nem kegyelmezünk, -
megesküdt unk!» 

— Úgy?! 
Poseidon fiában hegyszaggató vulkáni erő­

vel szállt fel az indulat . Hogy rúgják, csúfolják, 
köpködik ott a térdelő szomorú óriást s ő 
még mindig nem védekezik ; a hogy eldűl, 
még akkor is az Omphale lábát csókolgatja . . . 
És Amastris herczegnő, ki ott a lyd királynő 
mellett áll, még mindig nem-et int : (majd 
később, majd ha én intek.» E perczben végre 
Omphale hangja lett urává a siketítő zsivaj­
nak, a beálló csendben átadta az ezüst kettős 
bárdot Antiopénak s dereka köré csatolta a 
királynői övet. A dühorkánt asszonyi sze­
szélyével a vidám tetszés tapsvihara váltotta 
fel. Theseus még csak annyit látott, hogy a kél 
királynő egymást ölelve indul az aranykoesi 
felé, felhágnak iá s egymás mellé ülnek a 
szűkeeske kagylóban. Hámban újra a tépett 
szoknyás Herakles. húzza már a két felséget a 
Kolophoni utcza felé. S a két udvar csengve, 
cállogva örvénylik utánuk . . . 

Az athéni velük rohant volna, de a főmegabyz 
sipítva förmedt rá : 

— Hová te buta szolga? Itt maradsz s mö­
göttünk bevezeted a Szent Udvarba az áldo­
zati fehér par ipát! 

— Fogadj szót, aram, súgta Zetes, ez az 
egyedüli módja annak, hogy a menetben 
benne maradhassunk s a mi még főbb, Herakles 
bátyád közvetlen közelébe férkőzhessünk. A 
papság mindjárt a királynő után következik. 
Értsd meg. uram : a felséges Omphale most 
amazon vendégeivel lakomára téri a palotába, 
a papság azalatt itt a Szent Udvarban áldoz, majd 
ünnepi ruhába öltözteti a Nagy Istennő bálvá­
nyát , kihozza arany házikójában s indul is 
vele mindjárt és mi ő velük, a Kolophoni -
utczán végig a Kolophoni Kapu felé . . . A fel­
ségek a Prion- hegyi palot ából a Tant alus-térre 
jönnek ki élőnkbe s ott állnak majd az élünkre. 

Theseus megragadta az áldozati paripa kötő­
fékét. A papnők kredemnon-fátyola a hosszan 
nyiíló s ugyancsak fehér tainia-hajszalagokkal 
együtt ekkor már az Arany Kapu aranyméh­
kasa a la t t lengedezett, a jós szüzek fehér 

felhőként suhantak vissza az Ezüst Fal mögé s 
a sárgán gömbölyödő megabyz fövegek soka­
dalma férfiatlan imbolygással hömpölygött utá­
nuk. Mögöttük az ezüst trombitás hírnökök 
közt Poseidon fia tánczoltatta be a fehér lovat, 
melvlyel az élhetetlen megabyz oltársegédek 
sehogyse bírtak volt; az ügyes Zetes, ki még 
annak idején elcsente az egyik földrependeríteti 
ily megabyznak a. sárira föveget, most hirtelen 
feltette ezt s mint «sárga» surrant be a gazdája 
mögött. Sarkában döngve zárult az arany­
szögekkel kivert nagy czédrus kapuszárny . . . 

VIII . 
AZ ELEFÁNTCSONT BIKÁK. 

Sóhaj szállt, sikoly rebbent, kaczaj csengett 
az éjben mindenfelől. . . édes őrülettől lihegett 
a csókmámoros rengeteg város. Tombolva tel­
tek, sietve vénültek a fiatal perczek : a szent 
éjszaka öregedni kezdett. A hold ép a tetejére 
ért kék homályból formált égi pályadombjá­
nak s a hogy e láthatatlan sötét orom túlsó 
oldalán le akart gördülni, eddigi ezüstfehér 
arcza kissé már sárgásra vált. A csillagkutya 
is jelentkezett a tenger felől : kidugta fényes 
fejét az ezüst pikkelyeket hömpölygető kék 
vízből s felpillantván a nagyobbik csillagszekér 
felé, ennek két hátsó kereke közt valóban 
egyenest a holdra tekinthetett . . . Úgy, a hogy 
ezt a főmegabyz hírnökei előre jelentették, 
ez volt az a fontos nagy éji óra, midőn az égi 
királynőnek, a Nagy Istennőnek, a földi király­
nővel, Omphaleval kellett találkoznia a Tanta-
lus téren. A nagy szentély aranyteteje alól 
kincsesen zengő aranyharang ébredt s csak­
hamar sok más ezüst, bronz és réz nyidvtii 
kongó testvérharangot költött fel. Meghallották 
a jelt a királyi palotában is. A Prion hegyecske 
a város kellő közepén a Trakheia negyed 
ezernyi háztetői közül duzzadt ki zöldelve ; 
kertje lombján lélegzett a túlzsúfolt Ephesus 
s árnyas Hypeleia forrásából ivott a város. 
A terebélyes lombon áthatoló holdsugár assyr-
méretü lépcsők márványán csúszott el s tört 
össze káprázva, e hatalmas lépcsők a sok­
oszlopos és babyloni módra sokkupolás palota 
dűltbástyázatú. terjedelmes terraszaira vezet­
tek fel. Százados cziprusok meredtre nyúlt 
fekete sitdarai voltak a szégyenkező mérő-
rúdjai e palota büszke arányainak . . . Zagyva 
zenebona lüktetett a pálmák, czedrusok s 
gránátfák bódító virágú zöldje alól : az őrjítő 
kín jajszava bömbölt és fuldokolt ott, valóság­
gal versenvzett a lyd kettős flóta, a tvmpanon, 
dob s trombita, leglármásabb s legvígabb 
muzsikájával. Megszaggató verseny, melybe 
olykor elemi erejű kitörésekkel elegyedett a 
prioni királyi kertben táborozó amazonok vad 
kaczaja. kik kedvtelve utánozták, ádáz gyö­
nyörrel gúnyolták a kínzottak jajszavait. A régi 
prioni márványbányák nyilt teréről olykor 
máglyafüst csapot! fel s a felpirosló lángkígyók 
mintha einberterhü keresztfák köré kanyarod­
tak volna. Ám az amazon, kaczaj s a víg muzsika 
ellenére is a kín szava kezdett győzni, hango­
said) lenni. Különösen egy női jajszó vált ki 
ebből az egyre vadulóbb hangjátékból, e jajszó 
még az öblös phryg trombitákat is túlsikol­
t o t t a : sivítva hasította fel a léget a magasba, 
valósággal rongygyá tépte a reszkető levegőt . . 
még a szomszéd öreg hegyek, a Koryssus és 
Messogis is felébredtek s borongó ekhóval, 
méltatlankodva. szinte boszúsan dobfák vissza 
a Prionnak a hangot. Az igazat megvallva ott 
fenn a palota tengerre néző terraszán bosszanko­
dott már maga Omphale királynő is. Türelmetle­
ttül tápászkodott fel lakomás nyugágyának 
a bibor vánkosai közül s a terrasz sétáló kő-
oroszlánokból álló könyöklője fölé hajolva le­
pillantott a kínzótérre. Pár máglya s vagy egy 
tuczat keresztfa állt i t t , melyek gyötrelmes 
tetejükkel szinte a könyöklő oroszlánjainak a 

tátott szája magasságáig meredtek fel. Omphale 
páva hangja kelletlenül förmedt le a mélybe : 

— Erősebben szóljon már az a zene, halljátok? 
Nem akarjuk többé ennek a gyáva, buta Kap-
hene nénibernek az óbégatását hal lgatni . . . 
Főként, te t te hozzá a királynő némi gúnynyal, — 
főként a fenséges Melanippe herczegnő nem 
akarja, halljátok? 

Molpadia, ki a szomszéd nyugágyon S szin­
tén a könyöklő mellett hevert, fagyos kaczaj-
jal nézett az ezüsttálaktól roskadó ezüst asztal 
túlsó, belső oldalára, hol külön-külön kereveten 
a felséges négyes társaság másik két tagja, 
Melanippe és Antiope pihent. Melanippe el­
fordult, de azért továbbra is bedugva ta r to t ta 
a két fülét . . . Molpadia növekvő dühvel 
nézte unokanővére szégyenletes érzékenységét, 
majd undorral fordított hátat s a maga kő-
oroszlánjára könyökölve vadul gyönyörködött 
a felfeszítettekben. Vérszomjasán tüzelte a 
lenn álló s nyilaikkal a hóhéroknak segédkező 
amazonokat. A máglyák fénye nappali káprá­
zattál világította meg a bitók sorát : a legtöbb 
keresztfa csendes volt már s a ficzamodott 
karokon lógó tetemek valósággal tűpárnáknak 
tetszettek a sűrűn beléjük lőtt amazon-nyilaktól, 
az egy szerencsétlen, szép, fiatal Kaphene élt 
és kínlódott még szörnyen : meztelen testének 
vörös köntöst adott a lecsurgó vér, mely lábai 
alatt vastag folyamokban igyekezett a föld felé, 
de még félúton feketén aludt meg a sudár dere­
kán. Kaphene balszemében nyíl volt már, ám a 
jobb szemébe még mindig sehogyse tud tak bele­
találni az amazonok. Molpadia hamar az íjját 
vonta elő s maga te t t kísérletet : taps és még 
egy utolsó szörnyű s i k o l y . . . immár a másik 
-szemből is nyílnak a tollas foka meredt elő. 
Ámult Omphale s csak annál nagyobb gyö­
nyörrel szürcsölte serlege széléről a mézes grá-
nátalmabort. Egyszerre Melanippérc tévedt a 
szeme. Gúnyosan kaczagott rá : 

- Tapsolj már, te mulya kényeskedő! 
Antiope védőén paskolta a hozzája simuló 

Melanippe hátát . Furcsán mosolygott : 
- E j , bántanak, drága Melanippém, a mért 

ezt a gyáva csúfságot nem tapsolod? Igazad 
van! És mondd meg csak ennek a királynőnek : 
vigyázzon, a ki téged bánt, az engem bánt — 

Omphale meghökkent kissé : 
— Bocsánat, tréfáltam, felséges nővér. Nem 

tudtam, hogy neked sincs kedvedre az ilyesmi... 
Antiope fölényesen vont vállat : 
— Óh csak csináljátok. Látod, nem szólok, 

nem tiltom a mulatságot amazonjaimnak. Még 
Molpa diának se . . . Csak fölöslegesnek találom. 

Molpadia megrezzent a neve említésére. Epé­
sen szisszent hátra : 

— Mit? a vitézséget találod fölöslegesnek? 
— Nem. A kegyetlenséget. Sőt nem csak fö­

löslegesnek, hanem, ismétlem, gyávának is tar­
tom. Czélbalőni egy védtelen keresztrefeszí­
te t t re? . . . Szegyeid m a g a d a t . . . Különben hisz 
az imént ugyanily gyáván akartatok a szintén 
véStelen eszelős Heraklesre rámenni. 

A vásott kamaszarcz gyűlölködőre torzult: 
— Védtelen? Bánom is é n ! . . . Ö a Nap nagy 

Fia, a mi legnagyobb ellenségünk : a hol érjük, 
ott tépjük szét! 

— Húszezren egy ellen? Csúfság, gyalázat . . . 
igen, igen, Molpadia! 

Molpadia elfehéredett. Régi ellentétek örökké 
új ellenszenvével ugrott talpra a lakomás nyug-
ágyró l : 

— Értelek, húgom! Szóval, te az «oiorpata», 
a «férfiölő» hős Molpadiát gyávának bélyegzed? 

- Nem. Csak kegyetlennek. 
Daczos hang, villanó fogak : 
— Úgy? Hát jó, az vagyok. Kegyetlen va­

gyok. Ép mert amazon vagyok. Te nem vagy 
kegyetlen . . . 

Molpadia lihegve állt meg. Aztán szinte ha­
jí tot t lándzsává lett a süvöltő szava : 

— . . . de nem is vagy amazon! 
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Az udvari nép : az arany, ezüst és bíbor 
homlokszalagos udvarmesternők, nőkormány-
zók s egyéb méltóságok tisztes távolra lakomáz­
tak az óriási terrasz márványszóltében, melyet 
szabadon és magosán égő bronz kőolaj máglya­
lámpák világítottak be. Pár kisebb fejedelem 
s hűbéres királyocska koronája csillant a soka­
dalomban . . . Mindezek most izgatottan keltek 
fel s néztek össze : «nem amazon?» Omphale 
csitítva súgta a heveskedőnek : «vigyázz . . . a 
királynőd!» Ám erre a «királynő» szóra csak 
annál féktelenebbül tört ki Molpadia : 

— Királynőm? jól mondod, hahaha . . . Há t 
igen, Antiope, te helyettem, a trónra hivatott 
idősebb nővér helyett valóban királynővé let­
tél, de mér t? mert én férfigyűlöletemben a mi 
bikán lovagló nagy hadistennőnknek nagy fo­
gadalmat te t tem, hogy soha férfit nem ölelek, 
vagyis soha anyává nem leszek, — már pedig 
a mi amazontörvényeink szerint királynőinknek 
trónraléptük u tán az első tavaszi Adonis-ünne-
pen a Szent Hegyre kell menniök : férfit kell 
ölelniök, anyaságba kell esniök . . . Ezt nem 
akar tam én vállalni. Én örök szüzességet fo-
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gadtam s meg is tartom. Te királynővé lettél... 
Jó, az vagy. De amazon azért még se vagy — 

Növekvő moraj. Most már Antiope is felkelt 
s parancsolóan egyenesedett ki : 

— Ej , és még ismétled? Bolond néném, vi­
gyázz, látod-e? a hatalom ezüst öve van raj­
tam s kezemben az Ítélet ezüst bárdja . . . 

Szilaj szó : 
— És én akkor is és csak azért is kimondom : 

te nem vagy és nem is lehetsz igazi amazon. 
Mert a kinek gyerekkorában nem égetik le a 
jobb mellét — 

— Ah, ezzel hozakodol elő? — nevetett An­
tiope, — buta babona! 

— Ösi szent szokásunk, Antiope, ne kicsi­
nyeld, ne becsméreld : benne van a mi testi­
lelki amazon-erőnk ti tka. Ezzel az erővel te nem 
bírsz. Azért gúnyolod . . . Teheted : a te melled 
nincs leégetve — 

Antiope nem felelt. Csak emelkedő keble tá­
ján csillantak gyorsabban a pánczélzeke ezüst 
csillagai. Molpadia sürgette : 

— Tán tagadni merészeled? 
— A merészség a tied, Molpadia s vele csak 

anyánkat, a mi lemondott dicső Marpesia ki­
rálynőnket becsméreled. Tudod jól, ő akarta . — 
mert beteges voltam, ő rendelte így . . . 

— Persze, vadult a féltékeny Molpadia, — 
neked minden szabad volt s te voltál mindig 
és még ma is te vagy anyánk kegyeltje! De 
minden kegynek s kíméletnek van határa. — 
ha engem a fogadalmam eltilt a tróntól, kér­
dem : a te hibád neked mért engedi meg. hogy 
királynővé lehess? Kérdem és kimondom egy­
szer végre : lehet-e igazi, törvényes amazon­
királynő az, a ki nem igazi amazon? 

Antiope toppantott : 
— Elég, te lázadó. Amazon és királynő va­

gyok : amazonkirálynőtok! 
Molpadia habozott egy perczig, aztán a kö­

nyöklő kőoroszlánja felett hirtelen a Kaphene 
szemébe lőtt nyílra mutatot t . Szólt kihívón, 
hetvenkedően : 

— Ha igazán amazonnak érzed magad, rajta, 
mutasd meg, mit tudsz, többet tudsz-e nálam 
az íjjal? Lássuk, Czélozz bele, mint én. abba a 
véres szembe! 

(Folytatása következik.) 
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E K D E I MONOLÓG. 
Erdőm te, bükkök boldog erdeje, 
Oh, halld : egy magából kilendült lélek, 
Kétségüzötten, tövissel tele, 
Faggatja a te békés bölcsességed. 

Mely éveimmel egyre bágyadóbb, 
Mint pénz ha veszti kalmárkézen érczét: 
Tápláld tüdőm ma izmossá a szót, 
Teljes zenével zengjen e beszéd még. — 

Mert véle lesz, az igazzal, szavam, 
Ki büszkén szól a. messze csillagokkal, 
A szó czifrája itt be hasztalan! 
S a dal, ha csal, ha cseng csupán : halott dal 

Erdőm, az élet élő képe vagy, 
Az életé, mely nékünk mostohánk már — 
S ha most egy ember-erdő vérbe fagy : 
Te kertészt, hirdetsz, majd hogy újra plántál. 

A hervadásod sem halál : színek 
Pompája, egy új festményhez keverve 
S avarpárnám is oly bizón piheg, 
Mint álmodó leánynak zsenge melle. 

Az elmúlás itt áldott áldozat 
Az életnek, mely tőle újra szint kap, 
Lám, míg tövén madártetem rohad : 
A cserje már új fészket óva ringat. 

Bús emberárnyak — boldogság-lesők — 
Csókjába már a csontváz réme réved. 
Szeretve is, csak elviselhetőbb, 
De ja j ! perczig sem önfeledt nz élet: 

Zengő tücsök, pár/ó madár a fán 
Hittel dalol még és halál-tudatlan' 
S a rá tajtékzón váró Óczeán 
Xem sejlik még a surranó patakban. 

Az ujulás örök szele fuj itt. 
Hol a halott katáng is játszva röpköd. 
Hol a madár meghalni elbuvik 
S repkény-remény takar be dőlt fatönköt. 

Erdőm! az égen vért izzad a nap 
S a sápadó hold sápadt árnyakat lát — 
Míg ember-erdőnk fái hullanak, 
Fénylesd felénk te a remény smaragdját. 

Mondom bizony : nincs élet kívüled, 
Csak nz, mit benned csermely meg csalit zeng 
S kit künn megölt a gyilkos őrület : 
Te őrzöd még az égi. régi Istent! 

Béckíf Tiradnr. 

A K I R Á L Y L Á T O G A T Á S A E R D É L Y B E N . — Ő FELSÉGE EGY HADTESTPARANCSNOK JELENTÉSÉT FOGADJA. 
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SVÁJC Z. 
1914 tavaszán Genf városát, mint egy foly­

ton duzzadó és terjeszkedő áradat borította el 
a sárga-piros színek lobogótömege. Sárga-píros 
zászlók és zászlócskák lobogtak a párkányokon, 
sárga-piros szöveteket feszítettek ki a Rue 
Croix d'Or fényes kirakataiban és sárga-piros 
drapériákkal csipkézték körül az Angol-kert 
kapuja előtt a posztamenst, a melyen Genf 
város bronz-szobra Helvéczia alakjával ölelkezik. 
A város a. Centannaire-re öltözködött, százesz­
tendős ünnepére annak, hogy Genf kanton a 
svájci államok szövetségébe fogadtatott. 

Megtartották-e az ünnepet, a melyre oly 
nagyban készültek, nem tudni. Félre vert ha­
rangok kongása riasztotta meg egyszerre az 
idegenben csatangolok szivét és gondolatát és a 
hotelekben — nemcsak Svájczban —- lázasan 
csomagoltak a határon túlról való vendégek. 
Mint mennydörgéskor a kotló szárnya alá a 
csirkék, — hazája felé sietett mindenki és mert 
csakugyan rettenetes vihar következett a dör­
dülésre, nem igen jutott eszébe senkinek, hogy 
az abban maradt nyaralása otthagyott műsor­
számaira gondoljon. Egészen más események 
követelték el feszült és forró kíváncsiságunkat, 
mint a tüzijátékos, f ölvonulásos, bankettes 
szelid ünnepség a San L vian részecskében. 

A három esztendeje tartó borzasztó vihar 
Svájc boldog és gyönyörű földjét se gránátok­
kal meg nem hasogatta, se vérzáporral nem 
öntözte. Egy példásan okos és tisztességes kor­
mányzat remeke az a politika, a mely Svájczot 
a tűztenger kellős közepén a lángbaborulástól 
megoltalmazni tudta. Pedig, hogy ez a munka 
nem volt könnyű, sőt a józanság, a belátás, az 
államiérfiúi művészet bravúrjait követelte a 
kis ország vezetőitől, annak hevesen föllobbanó 
bizonyságait láthattuk és láthatjuk. Serczenóse-
ket és éle? csattanásokat hallunk, a melyek, hogy 
egy végzetes robbanás detonácziójává soha nem 
nőhettek, a vezető bölcseség nagyszerű ener­
giáját tanúsítja. A lausannei, a genfi és a lu-
ganói események nem terjedhettek túl a helyi 

zivatar, határán : jellemzetesek, de nem törté­
nelmiek. 

Hogy a svájezi neut ralit ás művészetét kellően 
értékelhessük, elég, ha n< m feledkezünk mt sí 
bizonyos köztudomású adatokról. Alig van or­
szág, a melynek internaczionális vonatkozásai 
sűrűbbek és intenzivebbek lennének, mini a 
rendkivül eleven gazdasági és forgalmi életű 
helvét köztársaságé, a melynek kivitele és be­
hozatala a — területéhez viszonyítva óriási, 
idegenforgalma szinte páratlan és — last, not 
least — a mely a maga határain belül a most 
gyilkos harezban álló fajok véreinek tömegeit 
vallja békés polgáraiul. Az egyik svájezi német, 
a másik franczia, a harmadik olasz, a negyedik 
román vagy latin. És mind e más-más fajú 
svájeziak nem összekeveredve élnek, hanem 
meglehetősenélesen elhatárolt területeken, szinte 
zárt nyelvi egységeket alkotnak egy olyan al­
kotmány közösségében, a melynek egyetlen 
rendeltetése se szolgál valamely fölszívó vagy 
asszimiláló tendencziát. Egyik csoportnak ancs 
miért valamely másiknak a nyelvét megtanulni 
vagy a magáé helyett inkább amabba kíván­
kozni. 

De a svájezi köztársaságnál is régibb az 
igazság, hogy a vér nem válik vízzé. Egész bizo­
nyos, hogy a világháború v^res hullámverése a 
semleges kis államszövetség polgárainak szivét 
nem hagyhatta érintetlenül és Svájcz nagy ér­
zelmi válságokat élt át, a melyeknek politikai 
válságokká való fejlődését csak egy eléggé nem 
méltányolható vezető bölcseség tudta meg­
akadályozni. Egész nyilvánvaló, mert elemien 
emberi, hogy a fajok harczává növekedett küz­
delem menetét a tökéletesen német Zürich, a 
teljesen franczia Genf és az olasz Lugano a leg­
korrektebb semlegesség pajzsa alatt se nézheti 
ugyanazzal a lélekkel. Az objektív pártatlan­
ság mögött egy érzésbeli elfogulatlanságot vagy 
egyoldalú elfogultságot kivánni nem szabad. 

Ezek a fölkavart érzések, mint tudjuk, nem 
voltak mindig képesek a pártatlanság törvénye 
szerint való mozdulatlanságra fegyelmezni ma­
gukat. És okvetetlenül föl kellett tűnni, hogy 

e szerencsére csak lokális robbanások kivétel 
nélkül a velünk ellenséges nemzetek svájezi 
vérrokonságának portáján történtek. A franczia 
lakosságú Lausanneban és Genfben és a Ticius 
városában : Luganóban. A Svájcz több, mint 
kétharmadát elborító német elem soha magát 
a szigorú semlegesség szempontjából kifogásol­
ható kitörésre nem ragadtatta. 

A magyarázatot nem kell kizárólag a vérmér­
séklet természetében keresni, noha egy igen 
tekintélyes eleme bizonyára ebben is megtalál­
ható. De magyarázata e jelenségnek más is. 
A svájezi nemzetnek hegemóniát nem gyakorló, 
de óriásian túlnyomó többségi eleme a német. 
És ebből az alkati összetételből a köztársaság 
kormányzati szelleme két következésben érvé­
nyesült ki. Az egyik az, hogy a svájezi németség 
a maga nemzeti egyéniségében önállóbb, sajá­
tabb vonalú, mint akár a nagy franczia és olasz 
nemzeti közösségek szélébe tapadó svájezi 
francziaság, illetve olaszság. A svájezi német tel­
jesebben és különösebben svájezi, mint a svájezi 
franczia vagy a svájezi olasz, a ki a hazájában 
abszolút teljes jogú ugyan, de mégis kisebbség. 
Viszont ugyanez a valóság az államfentartó 
svájezi politika egyik vezető vonásává a lehető 
legnagyobb tolerancziát tette a kisebbség ér­
telmi megnyilatkozásai irányában. A többség­
nek ez a minden saját érzékenységét föláldozó 
tolerancziája teszi Svájcz levegőjét alkalmat­
lanná minden irredentizmus megérlelésére. A 
svájezi franczia nemcsak kevesebb közterhet 
visel, hanem több szabadságot is élvez, mint a 
francziaországi. 

Ha jónak látja ezzel a szabadsággal nemcsak 
a semlegesség, hanem más nemzetiségű honfi­
társai érzékenysége sérelmére is féktelenkedni, 
ez az erőviszonyok ténybeli valóságát meg nem 
változtathatja és változást a vezető politikában 
sem okozhat. A semlegességet feladni ebben a 
szép, gazdag, nagy kultúrájú és kitűnően kor­
mányzott országban nem jelentene kisebb ka­
tasztrófát, mint saját magával bocsátkozni 
háborúba. Ezt pedig nem teszi. 

Szöllősi Zsigmond. 
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J U D I T . 
Elbeszélés. — Irta Lakatos László. 

Negyvenesztendős elmultam, a mikor meg­
esett velem ez a rendkívüli történet, a melynek 
ízét ma is, mint a hideg, savanyú füstöt érzem 
szájamban. Vagyonom már hanyatlóban volt,, 
csak bérelt kocsin jártam, idegen házban lak­
tam és konyhám egyes-egyedül azért volt jó, 
asztalom gazdag, hogy angol inasomnak, az 
egyetlennek, kit cselédeim közül .megtartottam, 
ne fájjon túlságosan a különbség, a mi volt 
akkori és régebbi életem között. Fillérig be-' 
osztottam pénzemet, nehogy valaha is dolgoz­
nom kelljen, nem is tudtam volna és szegény 
atyámnak halálos ágyán ígértem meg, hogy^ 
sosem fogok másoknak pénzért dolgozni. 0 
egész életében azért volt másokhoz rossz, ke­
gyetlen és fösvény, hogy fiának sose kelljen 
megösmernie az életet és a munkát. Az Isten 
haló poraiban is áldja meg őt ezért. Nőt akkor 
már nem ösmertem évek óta, nem tudok szót ( 
a mely megmondhatná, hogy milyen fáradt 
voltam és csak azért éltem, mert csak egy vala­
mit ö'smerek, a mi az életnél is czéltalanabb és ez 
a halál. 

Tolakodó tavasz volt, a város levegője zűr­
zavaros és az emberek tekintete mély és ka­
vargó, mintha csupa őrült férfi vagy nő járna 
az utczákon. Este volt, nem gyújtottam lám­
pát. Egyedül voltam, mint mindig. Nagyszerű 
inasom, Albert, kopogtatott és mint a régi 
időkben gyakran, megkérdezte, hogy szabad-e 
ajtót nyitnia egy hölgy számára, a ki engem 
ke re s . . . Miért is engedtem akkor, hogy ő 
beléphessen. 

Nem gyújtottam lámpát, de erre szükség 
sem volt. Aranyos haja bevilágította szobámat, 
szája, e halovány eper, csodálatos gyümölcs­
ként illatozott, izgatott beszédének fuldokló 
szavai csupa fénylő, tépett selyem. Juditnak 
hívták, mint egy bibliai királynőt vagy egy 
református parasztcselédet és én elhittem neki, 
hogy csak a nyáron lesz tizenhatéves. Megmondta, 
hogy régtől fogva ösmer látásból, kileste egész 
életemet ós rejtett szokásaimat. Nagyon sze­
ret és nagyon kér, hogy fogadjam el őt. Megder­
medtem a szavaitól és megrettentem a gon­
dolattól, hogy alkonyuló éveimben is miféle 

csúf incselkedéseket küld felém az élet. Pillanat 
alatt végiggondoltam egész helyzetemet és 
pompás megnyugtatásként áradt felém a tu­
dat, hogy pénzemet bekötöttem a bankban, 
semmiféle bolondságra nem telik. De örömmel 
láttam, hogy öltözéke és ékszerei egyformán 
kiváló módról tesznek tanúságot, neve egy 
becsült családé volt. Mégis így beszéltem hozzá : 

— Kisasszony ön téved, ha azt hiszi, hogy 
én vagyok a boldogult Hirsch báró, a kinek 
ilyen drága izetlenségekben kedve tellett. Csak 
azért nem mondom, hogy szegény vagyok, 
mert ez nem tartozik önre, de biztosíthatom 
róla, hogy már öegyven esztendős elmultam. 
Nő sosem csalt meg, nem vagyok sem szomorú, 
sem alkoholista. Sem vigaszra, sem tébolyra 
nem szorultam. Nem vagyok lelkiismeretes, de 
viszont elvem, hogy semmit ingyen el ne fo­
gadjak és sajnos nincs módomban, hogy gazda­
gon ajándékozzak meg egy hölgyet, a kinek úgy­
látszik korai romlottságán kívül csak az a baja, 
hogy eltévesztette az ajtószámot, a mikor nálam 
bekopogtatott. Becsületében természetesen nem 
akartam megbántani. Ez magától értetődik. 

Nem vágódott lábamhoz, nem csókolta meg 
kezemet, csak nagyon egyszerűen, nagyon tisz­
tán megmondta, hogy szeret. Nem fogja kö­
vetelni, hogy feleségül vegyem, de boldogan 
megtenné azt is, hogy viselné nevemet, gondozná 
ruháimat és tekintélyes vagyonával megkönnyí­
tené életemet. Minden szeszélyemet eltűrné, 
akkor távozik, a mikor parancsolom és nem 
akar özvegy kedvesem lenni, meg fog halni ő 
is azon nap, a melyen Isten engem magá­
hoz vesz. 

Makacssága módfelett bosszantott: 
— Ösmerem ezt a fajtát is. Hát jól van, 

elhiszem, hogy nem szegény és azt is, hogy nem 
tévedésből kopogtatott én hozzám. Nem mon­
dom Magának, hogy hisztérika, mert ezt min­
denki más is tudná, sőt, felvilágosítom, hogy 
még csak nem is romlott. Egyszerűen ostoba 
és húsz éves korában csak azért nem fogja meg­
bánni ezt az esti vizitet, mert épen határtalan 
ostobasága miatt esztelenül vakmerő is. Hagy­
juk. Ha megcsókolnám a kezét, kétségbeesetten 
kapna szívéhez, hideg borogatást kérne és így 
sivalkodna: «Jaj Istenem, most a kedvesévé 
tett. Gyermekünk lesz.» Aztán megígérné, hogy 
ha fiú lesz, akkor az én nevemre fogja keresz­

telni, hogy szegényke hadd viseljen az életben 
egy átkot és egy emléket. Később azután hoz­
zám küldené kedves bátyját a revolverrel, 
kénytelen volnék magát feleségül venni és két 
év múlva nem érné be azzal, hogy megcsal, de el 
is válna tőlem, a mi sokkal nagyobb kegyetlen­
ség, mert ezzel megbolygatná házam rendjét is. 

Minden szó, mit válaszolt, mintha felülről 
érkezett volna, őszintesége forró volt, mint a 
vér. Gyönyörű volt és okos és csak az igazság 
adhatott neki bátorságot. Minden tagjában az 
édes fiatalság reszketett, hőse boldog fáj­
dalom volt. Térdemre ült ós én fáradt és hideg, 
mint az üvegpalaczk, a mit izenettel és imád­
sággal a hajótörött dob a vízbe. 

— Hát lásd, elhiszem, a mit mondtál. Nem 
hazudtál, nem a lelkészekkel kezdted, engem 
kértél magadnak, magadat ajándékozod nekem. 
Ez az ifjúság és ez az igazság és szfizibb ez a 
menyasszonyi fátyolnál és narancs-virágnál is. 
Ám ha kalandokra vágyói, nagyszerű varieték 
vannak a Balkánon, czigányprimások, a kik­
nek a haja fekete ezüst és olyan gazdagok, hogy 
az ingüket a Nilus vizéhez küldik kimosni. Vagy 
vannak ott nerczegek, a kik ezüst pénzt horda­
nak fülükben, tisztátalanok és rossz vérüek. 
Mindent próbálhatsz, oly fiatal vagy. Légy 
forradalmár diákok ágyasa, vagy tégy bolonddá 
egy trónkövetelőt. Lopd el az asszonyoktól 
férjeiket, rontsd meg az érettségiző diákokat, 
mindent megtehetsz, hiszen olyan gyönyörű 
vagy . . . tébolyítóan szép . . . egyetlen, drága 
édes . . . -Megsiratlak . . . de é n . . . öregebb 
vagyok a legnagyobb betegségeknél is . . . és 
nem izlik a levegő sem, a mit szívok. Még csak 
szomorú sem vagyok. Hagyj el! 

Két karját nyakam.köré fonta és én úgy érez­
tem, hogy az ereiből kiszakadó vér mind át-
ömlik én belém. Lefolyó könnyei benedvezték 
számat. 

— Méreg vagy és korbács — mondtam neki. — 
Be fogom csengetni Albertet, hogy vigyen a 
lelenczházba. Téboly te . . . Tizenhat év . . . 

Még aztán alázatos szép szavakkal esengtem, 
hogy távozzék. Leborult, forró arczát térdem­
hez szorította, hűvös kezét kezembe adta. 
Nagyon szeretett és másnap még arra sem mert 
kérni, hogy sosem felejtsem e l . . . Az Isten 
sose bocsássa meg neki, hogy valaha ajtómon 
kopogtatott. 

A TÖMEG A PARLAMENT ELŐTTI TÉREN. 

A K É P V I S E L Ő H Á Z E L Ő T T A J Ú N I U S 2 1 - I K I Ü L É S ALKALMÁVAL. — Jelfy Gyula fölvétele. 

A PARLAMENT LÉPCSŐJÉN. 

A KÉPVISELŐHÁZ E L Ő T T A J Ú N I U S 2 1 - I K I Ü L É S ALKALMÁVAL. - Jelfj Gynla főlvétaU. 
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Á L L Á S A I N K D O R N A W A T R Á N Á L . — József főherczeg Ő fensége fölvétele. 

ARANY JÁNOS GYERMEKKORÁBÓL. 

Arany János Eozvány Györgyhöz írt levelé­
ben ugyan oda nyilatkozik, hogy az öregek 
szájából hallott Toldi-mondákról, a hajdúk buj-
dosásairól és harczairól szóló regéket ő is hall­
gatta gyermekkorában, később is, azonban nam 
sok ügyet vetett rajok. De ez a kijelentése telje­
sen nem helytálló, a mennyiben «Toldi»-jában is 
merített már a szalontai szájhagyományból. 
Maga hivatkozik reá. Valószínű azonban, hogy 
a mit gyermekkorában hallott, mindezekből 
sok az idők folyamán elhomályosodott előtte, 
de mikor magános, elhagyott öregségében régi 
emlékein el-eltünődött, nem csak a régi dalok,-
de gyermekkora egyes eseményei is csodálatos­
képpen a legapróbb részletekig megelevenedtek 
képzeletében. Ezt a körülményt különösen ki­
emeli Arany László is Arany János összes mun­
káihoz írt jegyzeteiben az illető helyen. «Toldi 
Szerelme» hatodik énekéből azonban azt is lát­
juk: a szalontai egész mondavilág, a régi, ziva­
taros idők megelevenedtek előtte. A régi hajdú­
ság majd minden szájhagyományára czéloz, a 
Toldiakra, a csonka torony építésére, Győri 
Jakab esetét meg is énekeli a beleszőtt epizód­
ban. A hajdúk harczairól, meneküléséről is szól. 
Maga énekli: 

Képzeletem szárnyán oda visszatermek, 
Barangolom a tájt, kicsi sáppadt gyermek. 
Hallgatom a három nyárja ezüst lombját, 
S tanulom, a melynek tanúi, a mondát. 

Aranynak állandó szokása, hogy a mit külö­
nösen kiemelendőnek tart, azt ritkított betűk­
kel szedeti s így akarja külön is felhívni reá az 
olvasó figyelmét. A három nyárfa is olyan fon­
tos dolog előtte, de az olvasó magyarázat nél­
kül nem találja el jelentőségét, Arany maga 
pedig adós maradt a magyarázattal. 

Pedig ez a három nyárfa Arany boldog gyer­
mekkorának tanúja volt s ott hallgatta az öre­
gek visszaemlékezését a régi hajduidőkre. Mert 
ne felejtsük el, Arany gazdálkodó ember gyer­
meke volt s mikor az iskolától tehette, apróbb 
dolgot rábíztak szülei; apjával kinjárt a földe­
ken, kukoriczatörésnél és máskor is segített né­
kik. Ha nem is volt valami nagy ügyessége a 
mezei munkában, egyetmást lendített, vagy 
legalább vigyázott a jószágra. 

Édesapja egy ideig közösen gazdálkodott 
atyafiával, Arany Mártonnal a családi földeken. 
Aranyék földjei többnyire a Komlós-szigeten 
voltak, a mit épen azért mai napig is Arany 
Komlós-szigetnek hívnak. A közös kis tanya 
kapujánál jobbra egy nyárfa, balra tőle valami­
vel messzebb két nyárfa volt. Itt deleltek, pi­
hentek az öregek s pipaszónál emlékeztek a régi 
időkről. Ott sündörgött körülöttük a kis Arany 
is, begyre szedte s késő. öregségében «Toldi 
Szerelméében is sorra elmondta, a mit akkor 
hallott. 

Ezek a hagyományok most is élnek a szalon-
taiak visszaemlékezésében. Nem érdektelen do­
log sorra venni őket, vagyis legalább azokat, 
a miket Arany a hatodik énekben feldolgoa 
vagy megemlít. A csonkatorony felépítéséről 
ez a monda járja : 

Mikor ezerhátszázharminczhatban a törökök 
meglepték Szalontát, Győri Jakab belátta, hogy 
őrtorony nélkül nem boldogulnak. Összehord­
tak hát több falunak, Bikács, Madarázs, Szilas, 
Gyapjú, ökrös, Fenyér, Gyürüs házainak rom­
jait, aztán abból felépítették ezt a csonka tor­
nyot, mely ma is megvan. Igen ám.csak hogy 
ez nem volt mindig csonka, hanem akkor lett 
ilyenné, mikor egyszer a hajdúk elköltöztek 
Bökönybe, aztáp a tetejét leégették a törökök. 
Még ma is megvan benne az a gerenda, a mék 
akkor üszkösödött meg.» Az csakugyan törté­
neti valóság, hogy a hajdúk az úgynevezett 
«nagy futás» alkalmával a szabolcsmegyei Bö­
könybe húzódtak. 

Isti Bundi Varga Miska mondáját is említi 
Arany János, csakhogy «Iste Bundi»-nak írja. 
Ez a Varga Miska igen híres törekvő vitéz volt, 
különb akart lenni még a híres Győry Jakabnál 

• is. Az ablakon kinéző török asszonytól lóhátról 
elkapta gyermekét, azóta véle ijesztgették a 
szülők a makranczos török fiúkat. Erről ez a 
szó járja : 

«Bégebben, még mikor Győry Jakab élt, volt 
a szalontaiak között egy nagyon hunczút hajdú, 
a kit úgy hívtak, hogy isti bundi Varga Miska. 
Hát ez minden áron szeretett volna olyan vitéz 
lenni, mint Győry Jakab. Hát egyszer a törö­
kök nagy sereggel közeledtek Szalonta felé, az­
tán mindennap bejöttek a Kajla* hídjához, 
leültek és lelógatták lábukat a víz felé. Ez az 
isti bundi meg, hogy olyan igentelen ** furfangos 
ember volt, egy éjszaka odabújt a híd alá, mert 
fogadtak Győryvel, hogy ha ő meg meri azt 

' tenni, hogy háromszor megpengeti a török pasa 
sarkantyúját, elismeri, hogy nála nagyobb vi­
téz. Hát reggelfelé aztán odajöttek a törökök, 
lelógatták a lábokat megint, mint annak előtte. 
Isti bundi meg kapta magát, háromszor jól 
megpengette a török pasa sarkantyúját. Akkor 
felugrott lovára, aztán benyargalt Szalontára. 
Lövöldöztek utána a törökök, de semmi baja 
sem esett.* 

«A nagy futás»-sal van összekötve a követ­
kező szájhagyomány is : 

«Ezerhatszázharminczhat után békében éltek 
a szalontaiak nagy darab ideig. Egyszer csak 
azt hallják, hogy nagy csapat török jön. A sza-
lontaiaknak se kellett több, szaladtak mindjárt 
a nádasokba, meg a patai erdőbe, hogy meg ne 

* Kajla. Ér neve Szalonta alatt. 
** Igentelen. Olyan ember, a ki sem igent sem nemet 

nem mond. Titkolja, mit gondol. Csak dünnyög, hogy 
meg se értsék. 

öljék őket a törökök. Mikorra a törökök beér­
tek a városba, nem volt már akkor itt egy fia 
sem. Hát azok meg kapták magokat, felégették 
az egész várost.» 

«Mikor aztán elmentek a törökök, ők is 
előjöttek a nádasokból, de annyira elkese­
redtek, hogy itt hagyták Szalontát, aztán 
elköltöztek mind egytől-egyig Bökönybe. Már 
kivül voltak a városon, a mikor egyszer csak 
egy Kenéz Tamás nevű tizenhárom-tizennégy 
éves fiú visszaszökött, hogy ő nem bánja, 
akármi lesz, de nem megyén egy tapodtat sem 
sehová. Bejött a városba, odament a csonka­
toronyhoz, leült ott egy üszkös gerendára, az­
tán elaludt. Majd, mikor felébredt, elindult a 
Kölesér mellett Andacs felé. Akkoriba ott An-
dacson volt egy nagy kerek nádas, a mit 
egy kis árok környékezett. Oda csak egy kis 
nyomnyi széles földön lehetett bemenni. Oda­
ment át, épített magának egy kunyhót, aztán 
ott éldegélt kilencz álló esztendeig. De senki 
isten fia nem járt arra. ö maga mindennap el­
ment vadászni, halászni. A tüzet meg mikor 
elment, mindig betakarta hamuval, hogy ha 
valaki hozzányúlna, észrevegye. Kilencz> esz­
tendeig nem is nyúlt ahhoz senki sem, de ki­
lencz év múlva egyszer csak látja, mikor haza 
megy, hogy szét van kaparva. Neki se kellett 
egyéb, kezébe vette baltáját, aztán elindult a 
gyalogúton kifelé. Ahogy megy, egyszer csak 
látja, hogy véle szembe jön egy öreg asszony. 
ö már felemelte baltáját, hogy agyonüti, de az 
elkezdett könyörögni néki, mert ő az anyja. 
Aztán elmondta néki, hogy ő azért jött harmad­
magával, hogy Tamást megkeresse. Akkor az­
tán bementek a faluba és ottmaradtak. Erre a 
többi hajdúk is visszaszállingóztak lassan-
lassan Bökönyből Szalontára.» 

Igen érdekes összehasonlításul szolgál a sza­
lontaiak mondája Győry Jakab cseléről ugyan­
csak Toldi Szerelme hatodik énekében megírt 
hasonló tartalmú vitézi vergével. Arany nagy­
jából követi a monda menetét, inkább elhagy, 
mint hozzátold. Ez a monda mai napig így él 
a szalontaiak száján. 

Akkoriban a szalontaiak kinnmaradtak Győry, 
Jakabbal a Kender-éren túl. Már délfelé járt az 
idő, mikor nagyon szomjasak lettek a hajdúk. 
A hadnagyok elmentek vizért. Győrynek volt 
a tábla* végébe egy szép, fekete lova, meg egy 
kétkerekű talyigája. Kapta magát, felpattant 
erre a talyigára, aztán elindult a szép, kis fe­
ketével vizért. Már messzire járt az emberek­
től, hát a hogy megy elgondolkozva, egyszer 
csak látja, hogy előtte van Sássebesér. (Kender­
érnek is hívják.) Hirtelen leszállott a talyigáról, 
hogy most már csak vezeti a lovat, mert ke­
resztül az éren nagyon keskeny híd volt. Ezen 
is keresztülment, ide aztán már nem messzi 
volt a kút. Megmerítette a csobánokat,** aztán 
indult visszafelé. Mikor másodszor a hídhoz ért, 
egyszer csak látja, hogy egy lovastalyigán ép­
pen neki tart egy török, ö nem csinált egyebet, 
csak mikor odaért a törökhöz, szépen köszönt 
néki törökül. 

— Adjon isten! 
— Adjon isten! 
Aztán a török átalkérte az egyik csobánját, 

hogy iszik. Győry Jakab nem szólt, csak szé­
pen átadta neki az egyik csobánt. Az felhajtott 
a friss vizből. Győrynek sem kellett egyéb, fel­
kapott egy másik csobolyót, aztán avval le­
ütötte a törököt. A török kiesett a talyigából 
és elterült a földön. Akkor leszállt Győry is, 
osztán kirabolta a törököt. Sok írást talált nála, 
a melyekből megtudta, hogy egy nagy csapat 
török jön Szalontát elfoglalni. Baj felől érkeznek 
s a Kenderér partján gyülekeznek. Neki sem 
kellett egyéb, hamar elment az embereihez, 
aztán megmondta nekik a dolgot. Azok meg 
felkerekedtek, bejöttek a faluba. Ottan meg­
mondták a népnek, hogy hogy volt a dolog, 
egyúttal összeszedték az erős embereket. Igen 
ám, de Győrynek nagyon kevés embere volt. 
Hát előre küldött egy csomó asszonyt a Kender­
érhez. Azok ott felmásztak azokra a fűzfákra, 
a melyek ott voltak még azután is sokáig a 
Kenderér partján. Ezeket azért küldte oda 
Győry Jakab, hogy majd ha látják, hogy jön­
nek a törökök, verjenek össze majd ottan min-

* Négyszögletes bevetett szántóföld. 
»* Csobán. Fából való, vízhordó edény. 
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denféle rossz tepsit, pléhet, rezet, bágyogot,* 
egy szóval, csináljanak minél nagyobb zajt. 
Maga Győry elbújt katonájival az ér mellett 
egy lábas búzatáblába.** Már reggel felé járt 
az üdő, mikor egyszer csak Ács Katalin, a jegyző 
húga észrevette, hogy jönnek a törökök. Hir­
telen nagy zajt csaptak az asszonyok, a hajdúk 
meg előtörtek, keresztül szorították az éren a 
törököt. A nagy zajra aztán felrepültek az érrül 
a vízimadarak is, osztán elkezdtek a levegőben 
krákogni. A törökök meg kiabáltak, hogy: 
Fussál török, a merre látsz, mert az isten még 
az égbül is magyart hány ránk! Másnap osztán 
a szalontai hajdúk nagy áldomást csaptak a 
sássebeséri sziken. Innen maradt aztán fel az a 
példabeszéd, hogy : 

Soha se hallottam olyan szép síp, dobszót, 
Mint a sássebeséri sziken szólott volt. 

A törököket meg aztán eltemették - arrafelé 
egy domb alá ós ezt a dombot elnevezték «Test-
halom»-nak. 

Emlegeti Arany az «ördög árkát», ennek az 
erődítésnek a nyoma még most is látszik a sza­
lontai csonkatoi-ony körül. Erről azt meséli a 
szalontai nép, hogy kakassal ásatta az ördög. 
Tudniillik befogta a kakast az ekébe, a hol meg 
ér terült el, ott, mert mélység és viz volt, fö­
lösleges maradt a szántás, az ördög az ekére ült 
s a kakas átrepült véle a szárazföldre. Ott az­
tán tovább szántott. Említi Arany a szalontai 
csonkatorony körül elterülő erdőket is. Ezek: a 
belényesi erdő, e várostól kezdve idáig nyúlt, 
azután a Patai- és Szép-erdő. Azontúl mint 
Arany énekli: 

Nyugatra mezős láp, be nem is látható 
Fekete mély vízzel mossa tövét a tó. 

A Csonka-tornyon innen terült el a régi Sza­
lonta, mint Arany megjegyzi a szájhagyomány 
után: «58 telek az, ha igazán mérik.» 

Hanem a három nyárfához gyermekkorának 
egy másik kedves emléke is szövődött. Arany 
Mártonnak volt egy Ilona nevű leánya, szalon-

* Bágyog. Nemcsak bádog, de vizes kanna is. 
** Lábas, búzatábla, még le nem aratott termés. 

taiasan mondva «Elona». Evvel nyáron az ök­
röt, tehenet őriztették. A félénk, tartózkodó kis 
fiú összeszokott a leányzóval, a ki különben is 
rokona volt. Ilona meg természeténél fogva vir-
goncz, pajkos leány, szája később is mindig 
mosolygásra állott, a ki ellentétes természeté­
nél fogva is vonzódott a csendes, szelid gyer­
mekhez. A mellett szép leány is volt, ragyogó, 
feketeszemű, dús szemöldökkel, kéklő fekete, a 
horgas ináig leérő haját egy ágba fonva viselte. 
Fel tudta bátorítani a tartózkodó, mélázó gyer­
meket ; sokat játszottak együtt, Arany meg 
kellemes hangján énekelt neki. A családi ha­
gyományok megőrizték Arany e gyermekkori 
dalát. Nem lehetetlenség, hogy — a mint a 
hagyomány vallja — maga költötte, ón legalább 
egy népköltési gyűjteményben sem találtam 
meg. Aranyról meg tudvalevő, hogy milyen 
híres «nótafa» volt már gyerek és kis deák ko­
rában s halomszámra gyűltek apró versei, rög­
tönzései. Még Tisza Lajosnak is eldicsekedtek 
véle rektorai. 

Lehet azonban, hogy e verseket is csak al­
kalmazta Ilonára, valamint ugyanez időben 
Gyöngyössy István némely sorait átformálta 
Dévai Bálint kedves praeceptora névnapjának 
ünneplése alkalmából. A vers így szól: 

Patyolat ingvállát gyenge szellő fújja, 
Kikirics virágból van a koszorúja. 
Ide kuporodom mellé e kis lánynak, 
Onnan nézem vígan, hogy nékem kaszálnak. 

Még Elona mosolygós arczárói is megemlé­
kezett egyik néki eldalolt nótájában a kis Arany, 
de ennek csak töredékes két — középső és végső 
sorára emlékeznek. 

Az én kedves babám szája mosolygása, 

Valamennyi fűszál van abba a rendbe. 

A szigettó körül legeltették együtt a jószágot. 
Erről mondja Arany, a szájhagyomány is, hogy 
török rabját bekötött szemmel a sásosban vitte 
csónakon a hajdii s ott rejtegette kiváltásáig. 
Ha elapadt a viz a nagy szárazság miatt, hogy 
a török vizzel körülkerített helynek gondolja 

még ekkor is börtönét, hosszú doronggal eve­
zett a sáron. Hozzáteszi Arany : 

Szigettó ma ugar avagy pázsit, 
Noha én is szedtem vadrécze tojásit. 

Mikor Arany Jánosnak már a szekérre tették 
ládáját, a mivel a debreczeni kollégiumba volt 
indulandó, a mosolygós arczú kis lány sírva 
megszólalt: 

Ne menj el Jancsi Debreczenbe. Ki téríti el 
akkor a tehenemet a sásból. 

— Elmegyek én Ilona. De visszajövök még 
ón, ne félj. Majd akkor süt nékem édes anyám 
piros pogácsát, te is eszel belőle — válaszolt 
János megindultan. 

Arany Ilona később Szőke Lajosnó lett, késő 
vénségében halt meg. Túlélte Arany Jánost, a 
kiről mindig megemlékezett, még unokáinak is 
sokszor elmesélte, hogy voltak, mint voltak 
«Jancsival». így aztán szószerint megmaradt 
beszéde a családban. 

Az Aranyék ugyan sok pénzzel nem rendel­
keztek, de többnyire elég jómódúak, állatjaik, 
szép lovuk, ökrük mindig volt. Igen összetartó 
család volt. A téli névnapok és lakadalmak ide­
jén tüntettek is szép lovaikkal. A családhoz 
tartozó asszonyokat egy csókért gyalogszánon 
vitték haza. Különben is élelmes, furfangos, 
leleményes hírben állottak, közülök jó pénzért 
tapasztó-munkára is vállalkoztak. így nevezték 
el Arany Ferenczet, költőnk unokatestvérét 
Habarcsos Aranynak. Habarcsolás az, a mikor 
a megtapasztott házat takarosan kisimítják, a 
mihez nagy ügyesség kell. De szalontai szokás 
szerint a többi Aranyoknak is volt ragadvány 
nevök a megkülönböztetés végett is. így volt 
Fedő Arany, (a házat s egyebet fedett zsúppal, 
náddal,) Irha Arany (bőrt készített ki), Tudora 
Arany. Arany édes apját Barna Aranynak hív­
ták. Különben az összes szalontai Aranyok egy 
tőrül fakadtak, egy családtörzs ivadékai. Ezt 
azért is szükséges hangsúlyozni, mert sokan 
hangoztatták, hogy a költő fiával az Arany­
család kihalt. A valóság pedig az, hogy igen sok 
tagja él Szalontán. 

Gyöngyösy László: 

í?^?^?Mííi)íí£§!í?h§^.^^Í!5!>§)^^ 

F A L U S I U D V A R . — Pőrge Gergely rajzsa. 
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K A T O N A I S Z E M L E D A M A S Z K U S Z B A N . TOKOK ZENEKAR «Bufa» felvétele.. 

A MARQUISNO 
SZERELMES LEVELEI. 

Irta B R A U N L I L Y . 

(Folytatás.) 

Gróf Chevreuse Guy Delphinehez. 
Ghaieau Larose, 1782 január 25. 

Drága Marquisnő! Szegény nővéremet a súlyos 
csapás, a mely érte, annyira lesújtotta, hogy 
még nem képes szeretetteljes részvéttel írt 
levelére felelni; arra kér hát, hogy tegyem ezt 
az ő nevében. 

Nem tagadhatom, legszebb Asszonyom, hogy 
a szerencsétlenség daczára, a mely az alkalmat 
adja erre az írásra, örömmel ragadom meg az 
alkalmat, hogy ismét összeköttetésbe juthatok 
önnel. Hiszen ezzel arra kényszerítem a szemét, 
hogy legalább az írásomon pihenjen. 

ön türelmetlen? Jól van, máris a tárgyra 
térek. Glarisse elvesztette csaknem egész vagyo­
nát, a mi annál keményebben sújtja, mert e 
miatt attól kell félnie, függő helyzetbe kerül 
egy férjjel szemben, a ki őt állandóan megcsalja. 
Alig tudta meg azonban királynénk a szerencsét­
lenséget, mikor saját jószántából akkora járadé­
kot ajánlott fel neki, a mely megfelel egykori 
vagyona kamatjainak. Ha van, a mi szorosab­
ban hozzákapcsolhatott ő Felségéhez, akkor ez a 
nagy kegy az, a mely talán még többre becsü­
lendő a módért, a hogy adatott, mint ön­
magáért. 

A királyné szenved; vannak órák, mikor 
némán bámul maga elé és közülünk senki sem 
meri megtörni a csöndet, a mely kísértetiesen 
uralkodik a teremben. A mint azonban környe­
zetéből valakinek bánata van, ő az első, a ki 
segít és vigasztal és e mellett visszanyeri régi 
vidámságát. A mi általánosan feltűnt, még 
kemény szavakat is talált a Choiseul-párt nyilt 
kárörömének megrovására a Rohanok csődje 
miatt. 

Grammont herczegnő egy mondása jár most 
körül Parisban. «A Rohanok — mondta — 

már régen a souverain ház czímére tartanak 
jogot. Remélni kell, hogy most leleplezett 
pénzgazdálkodásuk a végső bizonyítéka az 
ilyen pretenziók jogosultságának)). 

A Rohan-család különben mindent megtett, 
hogy nevének becsületét megmentse: a bíboros 
Savenne kastélyából, a hol Cagliostróval töké­
letesen be volt zárkózva, a csőd hírére jelenté­
keny összegek biztosításával válaszolt, — ezeket 
némi borzongással fogadták, mert eredetük 
bizonyos körülmények között Belzebub konyhá­
járól való. A kis Guéménée-Soubise herczegnő 
feláldozta az ékszereit, Marsán herczegnő föl­
vette a fátyolt és egész vagyonát a Rohanok 
becsületének áldozta. 

A közelállók mindezen tulajdonképen magától 
értetődő áldozatainál meghatóbb a következő 
történet, : 

A soupernál ültünk a Hotel-Guimardban ; a 
pezsgő visszavitt a teljes gondtalanság arany 
napjaihoz ; görög ruhában tánczolt a ház elbájoló 
úrnője a parketten a dúsan megrakott asztalok 
között. Először adta elő nekünk, a mivel leg­
közelebb a nagy közönséget szándékszik fel­
lelkesíteni : antik csészével a kezében hajla­
dozott karcsú testével meztelen lábain, hogy 
lassankint mozdulatait, melyeknél termetének 
minden vonala plasztikusan domborodott ki, 
a baccháns női kéj mámoráig fokozza. Pihegő 
kebellel, a csészét, melyet én töltöttem meg 
neki, egy hajtásra kiürítve, a végén mozdulat­
lanul állott meg, mikor az opera szultánja, 
Soubise herczeg előtt megnyíltak a szárnyas 
ajtók. A táncz miatti ujjongás elnémult az ő 
láttára. A csődről szóló hírt hozta, a mely az ő 
leányát érte legsúlyosabban. Guimard egy szót 
sem szólt, íróasztalához ment, írt néhány sort, 
némán odanyújtotta balletbeli kolléganőinek, a 
kik mind aláírták a nevüket. A formaszerü 
lemondás volt arról a járadékról, a melyet a 
herczeg valamennyiüknek engedélyezett, Gué-
méne-Soubise herczegnő .elszegényedett cse­
lédsége javára. Nem csókolni valók ezek a kis 
bűnös leányok? 

Mikor fogja önt Versailles látni, bájos 
Marquisné? Hogy a megtörtént és a fenyegető 

bajokat feledjük, pajkosabb ünnepeket terve­
zünk, mint valaha. 

Montbéliard Frigyes-Jenő herczeg Delphinehez. 
Strassburg, 1783 márczius 11. 

Könnyeket csikartam ki belőled, szerelmem, 
— most először! Megöletném magamat, ha 
ezzel felszáríthatnám őket, de nem tudok máskép 
cselekedni, még ha tudom is, hogy te sírni fogsz 
miatta. 

«Megbánás nélkül adom neked magamat*, 
mondtad szemrehányón. Hát nem érted, Del-
phine, hogy egy nő szerelme mindent meg­
szentel, míg a férfi szerelme fölött a becsülete 
áll? Jól tudom, a versaillesi udvaronczok büsz­
kék arra, ha egy férjet lehető raffináltan meg­
csalhatnak ; becsületérzésük ugyanazon a fokon 
áll, mint az az érzésük, a melyet nem szegyei­
nek szerelemnek nevezni. Én azonban fokozódó 
aggodalommal érzem: a mindennapi csúnya 
titkolózások, a zárt ajtók, a félelem minden lé­
péstől, a cselédség szemeitől való irtózás képes 
arra, hogy még az én nagy szerelmemet is le­
rántsa ama férfiak felfogásának szennyébe. 

El kell mennem, nem azért, mert nem sze­
retlek már, hanem mert túlságosan szeretlek. 
A gáláns gavallér szerepé nem nekem való. 
Csak ha távol leszek, fogok megint szerelmünk 
egész boldogságának örülhetni. És csak akkor 
fogsz te, erről bizonyos vagyok, engem meg­
érteni. 

A jövőről goudolkodni nem vagyok képes 
ennek a szörnyű belső kavargásnak a pillana­
tában. Csak egy dolog bizonyos : hogy semmi, 
legkevésbbé a külső távolság tud minket el­
választani. 

Montbéliard Frigyes-Jenő herczeg Delphinehez. 
Paris, 1783 április 6. 

Hogy csalódhattam volna benned? Nem vá­
lasztana a szerelem olyan csalhatatlan biztos­
sággal, ha te nem teljesítenéd be, a mit én ró­
lad álmodtam. Csak egy liaison érhet véget, — 
mellékes, hogy megszentelték-e a házasság 
szentségével vagy nem, — akkor, a mikor az 
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érzékek kölcsönösen fel nem korbácsolják egy­
mást. 

Utam idáig tele volt kalandokkal. Talán a 
sors akart segíteni, hogy gondolataimat el­
térítse. Az utak rosszabbak, mint valaha, — 
alig van már paraszt, a ki közmunkát vállal 
kijavításukra, — helyenkint még nyilvánvaló 
szándékossággal nagy kövekkel is tele vannak 
dobálva. E miatt kétszer törött kereke a ko­
csimnak ; ebben a pillanatban gyanús alakok 
jelentek meg rongyos ruhában s kezüket nad­
rágjuk zsebébe dugva nézték, hogy vesződnek 
a szolgáim a kerekek kijavításával. A szállá­
somon nem akartak ennivalót adni a lovaim­
nak ; már parancsot adtam az indulásra, a mi­
kor a korcsmáros rövid beszélgetés után a ko­
csisommal rám tukmálta fizetés nélkül. Megtud­
tam, hogy bajtársam, Lafayette neve elég volt 
arra, hogy a korcsmáros kedvét megváltoztassa. 
Mikor tovább indultam, körém gyülekezett az 
egész falu lakossága és az éjszaka sötétjében 
még sokáig hangzottak utánam a kiáltások : 
«Éljen a szabadság! Éljen a köztársaság!» 

Itt nyugtalanító hírek fogadtak. Mirabeau 
irata az elfogatási parancsokról és az állam­
fogházakról, akármennyire betiltották, minden­
kinek a kezében van. Eényes mű, tele bátor­
sággal és tűzzel, a mely teljesen elfeledteti író­
jának személyes ballépéseit. Vannak idők, mi­
kor a tetterő és bátorság oly túlnyomó fontos­
ságúak, hogy fölérnek minden más erénynyel. 

A kávéházakban még mindig a legutóbbi 
operabál eseményei teszik a beszéd tárgyát, 
az utczán pedig durva chansonok szólnak róluk. 
A királynét, a ki állítólag teljesen maszkirozva 
és a felismerhetetlenségig bepólyázva jelent 
meg, azonnal felismerték — valószínűleg egy 
lakáj árulása folytán — és tréfákkal üldözték, 
a melyeken ő eleinte mulatott, a mi persze csak 
fokozta az emberek vakmerőségét. Mikor azon­
ban egy bíborosnak öltözött maszk közeledett 
hozzá és minden fáradozás daczára sem tágí­
tott mellőle, végre is könnyekben tört ki és 
hamar eltávozott. Senki sem hallotta, mit mon­
dott a maszk, Guibert azt állítja, látta, a mint 
tele pénzes erszényt mutogatott neki. Csak az 
ilyen visszás jelenetek fogják az uralkodóknak 

tudomására juttatni, hogy a fogadásukra ud­
vari bejelentések és rendőri rendszabályok ál­
tal elő nem készített tömeg hamarább kész pó­
riasságokra, mint spontán hódolásra. 

A tollam akadozik. Mily lényegtelennek tű­
nik fel előttem, a mit itt írok, a mellett az egy 
nagy érzés mellett, a mely rajtam uralkodik és 
a melyet nem lehet szavakba foglalni. Nem 
volt-e mégis őrültség, hogy elmentem mellő­
led? Nem mindegy-e minden, minden, — csak 
te az enyém lehess? Delphine, te szeretett asz-
szony, mit csináltál te belőlem? Életem egész 
épülete olyan, mint egy kártyaház szájad le-
hellete előtt. 

Montbéliard Frigyes-Jenő herczeg Delphinehez. 

Versailles, 1783 május 3. 
Mért várattál oly sokáig leveledre, szerelmem, 

hogy minden egyéb érzésemet föleméssze vá­
gyam tüze? És most te kérdesz engem, mintha 
nem tudnád ugyanabban a pillanatban a vá­
laszt i s : «Szabad-e jönnöm?» Ha lehetséges 
volna köztünk olyasvalami, a mi a legtávolabb­
ról is hasonlítana egy parancshoz vagy tilalom­
hoz, akkor azt mondanám : «jönnöd kell!» Kell, 
mert ha én élek, lélekzem, beszélek is, még sem 
én magam vagyok : egyik énem nálad van. 
Paris utczáin, Versailles parkettjén csak egy 
automata jár. Jer, jer, a milyen hamar csak 
meg tudják tenni lovaid az utat Frobergtől 
Versaillesig. 

A királyné gyakran kérdezősködik rólad. 
A szeretetreméltó fogadás, a melyben részesül­
tem, arra a reményre csábított, hogy talán be­
folyással lehetek rá. De már az a tizennégy nap, 
a melyet megint környezetében töltöttem, be­
bizonyította, hogy ez lehetetlen. Az uralko­
dók nevelésének következményei kényszerítik-e, 
hogy igazi lényét elrejtse, avagy olyan-e, a mi­
lyennek mutatja magát? Megpróbáltam komo­
lyabb érdeklődéseket kelteni benne, de semmi 
sem tudja lekötni, a" mi nincs ő vele személyes 
kapcsolatban: a művészet csak akkor, ha az ő 
kastélyait díszíti, unalmát elűzi, a franczia pénz­
ügyek csak^annyiban, a mennyiben az ő budget-
jére befolyással vannak. Sohasem boldogabb, 

mint egy Madame Bertinnel való toilette-
tanácskozás után, vagy Boehmer úr látogatása 
után. 

Elég baj, ha egy király nem tud más lenni, 
mint a korona viselője, még rosszabb, ha egy 
királyné csak aszerint itéli meg a földet, a me­
lyen áll, a mint az ő tápláló talaja. 

Meg fogod még írni, mikor jösz. Nem merek 
előbb hinni benne, csak a mikor látlak, csak a 
mikor a karjaim átölelnek. Oly kevéssé szeret­
telek, hogy ki tudtam őket tárni, hogy elbo­
csássalak magamtól? 

Beaumarchais Delphinehez. 
Paris, 1783 június 10. 

Drága Marquisné. Parisba való visszatérése 
egy hitetlen ember babonásságának olyan, mint 
fehér galambok felröppenése Apolló temploma 
fölött. 

Három hónap óta próbálják a Comédie 
Francaise színészei komédiámat, nyolcz hét óta 
megvan Artois gróf Ígérete, hogy Versailles 
S2Ínpadán fogja a napvilágot meglátni, — mert 
akárhol kerül is első előadásra és ha a legkisebb 
színházban is egy tuczat néző előtt : a világot 
fogja ezzel meghódítani. 

De csak az Ön megérkezése, az a kilátás, hogy 
önt a függöny előtt tudhatom, abban a pilla­
natban, mikor diadalom előtt megnyílik, csak 
ez adja meg nekem a biztosítékot, hogy nem 
marad a végén összecsukódva. 

Három nap múlva meglesz az előadás. Utána 
meg fogja engedni, hogy megcsókoljam a kezét, 

Beaumarchais Delphinehez. 
Versailles, péntek, június 13. 

Épen most, — öt órával az előadás kezdete 
előtt — hozzák nekem .Duras marsall és párisi 
rendőrkapitány egyenruhás küldöttei a király 
parancsát: Figaro házasságát nem szabad el­
játszani. 
ff Francziaországi Lajos a háború elé dobja a 
harczi keztyűt. Én, Coron Beaumarchais, föl­
veszem. Most már nem egy színdarab, hanem 
egy társadalmi osztály létjogosultságáért küz­
dünk. 

K A T O N A I S Z E M L E D A M A S Z K U S Z B A N . — GYALOGSÁG UTBAN A SZEMLÉRE. — «Bufa» felvétele. 
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K A T O N A I S Z E M L E D A M A S Z K U S Z B A N . - LOVASSÁG ÚTBAN A SZEMLÉRE. — «Bufa» felvétele. 

Beaurnarchais Delphinehez. 
Paris, 1783 július 3. 

Tisztelt Marqtdsné Asszonyom! Az este ön­
nél elbájoló volt. Az ön kedvéért vállalom az 
egész tizennyolczadik századot ; sőt hajlandó 
volnék, ha az Úristen kinevezne felelős miniszte­
révé, permanencziában levőnek nyilvánítani. 

A Vaudreuil gróffal való ismeretség, a melyet 
ön közvetített, megbecsülhetetlen. Már holnap 
Gennevilhersbe utazom, hogy megtekintsem a 
színpadot, esetleg nagy sietséggel — a gróf plein 
pouvoirt adott, — átépíttessem és aztán —!! 

Mióta az aerosztatikus gömb a levegőbe szállt 
és a Mongolfier-testvérek arra készülődnek, 
hogy konkurrencziát csinálnak saját személyük­
ben mindannak, a minek szárnya van, — a 
sasoknak és a galamboknak, az amoretteknek 
és a fantáziának, a leglehetetlenebb dolgok is 
a lehetőség körébe jutnak, — tehát szeszélyem 
gyermekének megszületése is. 

Hallania kellene, milyen hazafias fájdalom­
mal tárgyalják kávéházi politikusaink a foko­
zódó kiadásokat, a melyeket egy légi flotta el­
kerülhetetlen létrehozása okvetlenül szüksé­
gessé fog tenni, mennyire foglalkoznak annak 
a szerencsés eszmének a kidolgozásával, hogy 
azok számára, a kik hasztalanul várnak egy 
földi miniszteri állásra, új légi szakosztályt 
alapítsanak s hogyan foglalkoznak komoly 
hazafiak azzal az égető kérdéssel, hogy minek 
kell történnie, hogy Angliát idején megakadá­
lyozzák, hogy el ne bitorolja Aeolos birodalmát, 
mint a hogy Poseidonét már elbitorolta. Gon­
dolataimban az a kilátás vonz leginkább mind­
ezekben a légi jövő nehézségekben, hogy szép 
lassan föl lehet szállni és odafönn egy jó távcső­
vel felfegyverezve bevárni, a míg a planétánk 
akkorát fordul, hogy léghajón egy szép este 
Khinában bocsát kozhatik le. Franczia költők, 
filozófusok és szabadság-rajongók számára ide­
ális ország lehet! 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A fehér város. Sas Ede régi, derék munkása 

az irodalomnak. Még valamikor a kilenczvenes 
évek elején tette nevét ismertté, mint fürge tollú 
újságíró, versek költője kellemes hangú elbeszélő. 
Sokat dolgozott és sokfélét, nem jutott az irodalom 
első quadrille-ébe, de mindig megbecsült munkás 
volt, a ki komolyan veszi az író mesterségét, be­
csületes törekvéssel dolgozik, és a tehetsége sem 
hiányzik. Nagyjában a maga generácziójának sod­
rában élt, — ez a generáczió hozta az elbeszélésbe 
a naturalizmust, kétségtelen külföldi hatások nyo­
mán, de sok tekintetben módosítva a magyar 
irodalmi tradiczió és a magyar észjárás hatása 
alatt, — a lírában a két generáczión uralkodó 
Heine-hatás új formákat kezdett ölteni s már 
hallatta egy új hangnak és az élet benyomásaira 
való új reagálás-módnak az első, halk intonálásait, 
már ekkor érezni lehetett, hogy fordulat készül 
irodalmunkban, a mely sok tekintetben át fogja 
alakítani, egy az új viszonyokból jött új gene­
ráczió kifejeződésre való törekvése következtében, 
irodalmunk egész szellemét és stílusát. Ebben a 
mozgalmas időben Sas Ede buzgó részt vett a 
maga módján, mint egy hang a sók közül, nem 
feltűnő, az egészből erősen kihallatszó, de mégis 
hozzátartozó, a mely nélkül mégis csak hiányoz­
nék egy hangszer a nagy zenekar teljességéből. 
A kilenczszázas évek kezdetén felharsant küzdelem 
zajában, a melyben minden részről a pregnánsabb 
egyéniségek ütköztek össze, kissé háttérbe szorul­
tak az olyan szerényebb hangok, mint az övé, 
de a mi érték volt benne, az megmaradt s a 
mint kissé nyugodtabb mederbe tért az irodalmi 
élet, ismét nyitva találja régi helyét. Sas Ede 
közben Nagyváradra került s ott szép pozicziót 
vívott ki magának a sajtóban és a közéletben, de 
a múzsákkal sem szakított. Utóbbi esztendeinek 
verses termését most kiadta egy tetszetős kötet­
ben A fehér várót czímmel. A stílusa közben vett 
fel néhány új elemet az új lira eredményeiből, de 
ezek inkább csak külsőségek, a frazeológiának 
némi módosulása, néhány új motívum, a mi csak 
arra való, hogy közelebb hozza a verset az ak­
tuális élethez, — lényegében az maradt, a mi 
egykor volt. Fő jellemvonása, a mi mar csaknem 
stílusát is jellemzi, a színes, képekben gazdag 
beszédre való törekvés: versei úgy fel vannak 

díszítve képek, hasonlatok ékköveivel, hogy néha 
egészen barokk benyomást tesznek. A képek túl­
nyomó része a lira tradiczionális kép-készletéből 
való, de az alkalmazás módjával rendszerint tud 
egy kis elevenséget vinni beléjük, — inkább az 
ellen lehet panasz, hogy néha a kép-alkotás lo­
gikája ellen vét, képei nem mindig pontosam és 
csalhatatlanul ugyanazt fejezik ki, a mit ki akar 
fejezni, nem mindig magából a mondanivalóból 
nőnek ki, hanem csak rá vannak húzva. Szereti 

szos beszedet is, a kifejezésnek egy a 
normálisnál magasabb kulcsra való felhangolását, 
a mi bármennyire őszinte, néha mégis a szavalás 
hatását teszi. Téma-köre elég változatos, — leg­
kedvesebb tárgya az öregedés szomorkodó melan-
choliája, a mely a múltba tekintget vissza, érzi 
eddigi küzdelmei kicsiny eredményét, az élet sivár 
hasztalanságát, a mindennapi robot sorvasztásait, 
de az életnek erős vágya él benne, még erőt érez 
magában a további küzdelemre az élet-ideálok 
megközelítésére. Van néhány halk hangja, a mikor 
bágyadt tekintettel, fáradt idegzettel néz vissza 
az útjára és előre sorsába — ebből lesznek leg­
bensőbb és legnagyobb versei, a melyek köny-
nyebben megtalálják az utat a szivekhez, mint a 
hangos szavú, pathetikus versek, a melyekben a 
belső kompozicz:ó észrevehető törései többször 
arra vallanak, hogy inkább az író szándékából 
erednek, mint belső sugallatból. A kis könyvet a 
nagyváradi Szigligeti-Társaság adta ki Mikes Ödön 
czímlapjával. 

Liselotte. öreganyáink korának művészete,. di­
vatja, egész hangulata hallatlan módon divatba 
jött most Budapesten. Az irodalomban egyre-
másra jönnek a Biedermeyer-regónyek, novellák, 
színdarabok, a díszítő művészet csaknem teljesen 
ennek az egykor annyira lenézett Ízlésnek hatása 
alá került, régi zeneműveket fedeznek fel újra a 
Biedermeyer jelszavával, minden jobbmódu és a 
korral lépést tartó ember Biedermeyer-butorokkal 
tömi tele a lakását, — mindenütt Biedermeyer, 
Biedermeyer — az unalomig. Tévedés azt hinni, 
hogy ez egy régi izlés feltámadása és újra ele­
venné válása, — inkább mesterséges galvanizálás, 
a milyet a divat szokott véghezvinni az elmúlt 
dolgokon, tápláló ereje nem valami igazi szükség-
érzés, hanem az emberek sznobisztikus hajlandó­
sága — nem is stilus vagy izlés ez, hanem tet­
szelgő affektáczió. Mostanában jutott körülbelül 
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delelőre, de máris látni, hogy hamarosan vége lesz, 
úgy el fog merülni a feledésbe mihíimar, mint a 
hogy már elmei ült százféle más divat. Addig, a 
míg virágzik, az üzleti élet természetesen felhasz­
nálja ezt a konjunktúrát s tőle telhetőleg igyekszik 
ellátni Biedermeyer-holmikkal a piaezot s a ter­
melésnek ezzel a buzgalmával is hozzájárul az egész 
divatnak diszkreditálásához. S mivel manapság az 
irodalom is, mint üzleti vállalkozás anyaga, erős 
függésbe került az ületi piacz konjukturait ól, mi 
sem természetesebb, mint hogy a maga módján 
szintén igyekszik kihasználni a divatnak ezt a 
fordulatát. Néhányan tehetséges írók, már régeb­
ben, a divatlól függetlenül, vagyis a tömeghan­
gulatot a művész sajátságos ösztönével előre meg­
érezve próbálkoztak a Biedermeyer-hangulatokkal, 
de náluk ez törvényszerű valami volt, rátalálás a 
nekik megfelelő kifejezési formákra s a hatás, a 
mit elértek vele, n:űvészi természetű volt. A mi 
nyomukban jött, az már divatczikk s olyan vi­
szonyban van az igazi Biedermeyerrel, mint a 
bazárokban kapható Alt-Wien porczellán utánza­
toké a régi bécsi porczellánfestők és mintázok 
eredeti művészetéhez. Ilyesféle irodalmi bazár-árú 
Gáspárné Dávid Margit könyve is, melynek Lise­
lotte czíme alatt ott van a figyelmeztető jelzés — 
mint a czédula a kirakatba tett porozellánon: a 
Biedermeyer-regény ! Ügyes munka, ebben nincs 
kétség s hihetőleg érdeklődésre is fog találni. A 
mi benne regény, az inkább csak ürügy arra, 
hogy Biedermeyer-motivumokat és hangulatokat, 
sőt adatokat is lehessen felidézni, néhány képet 
bemutatni a múlt század elei Pestről, Bécsről és 
Berlinről s ezekben a milieu-rajzokban találjuk 
meg a könyvnek néhány értékesebb vonását. A 
könyvet néhány régi festményekről és metszetek­
ről való kép is díszíti, borítékjának díszeit pedig 
Kónya Sándor rajzolta. 

És mégis szép ez a világ. Garády ViUor, a ter­
mészetrajzi ismeretterjesztő irodalom derék, régi 
művelője új könyvet adott ki ez alatt a czím 
alatt. A mai szomorú időben, mikor mindenki a 
halál, a pusztulás képzeleteivel van eltelve, ez a 
kis könyv az életet hirdeti, annak szépségét, gaz­
dagságát, vigasztaló erejét, a mint ez a termé­
szetben nyilatkozik, a növények, madarak, tengeri 
állatok életjelenségeiben. A természet szeretetteljes 
ismeretéből fakadtak ezek a kis czikkek, az író­
nak érezhető gyönyörűsége telik a természet meg­
figyelésében s ezt az élvezetet át tudja vinni ol­
vasójába is. 

A HÁBORÚ NAPJAL 
Június 21. A galicziai—volhyniai arczvonal egyes 

szakaszain az ellenség tüzérségi tevékenysége nagy-
kaliberü ágyúk közreműködésével láthatóan nö­
vekedett. A nyugati hareztéren Flandriában és az 
Artoisban a tüzérségi harcz széles arczvonalon 
csak este volt élénk. A tengerpart mentén a né­
metek éjjeli rajtaütéssel számos angolt elfogtak. 
Yperntől keletre erős argol felderítő előretöréseket 
vertek vissza. Soissorstól északra, Vauxaillonnál a 
németek ezerötszáz méter szélességben rohammal 
elfoglalták a francziák állásait. Betörésük az el­
lenséget teljesen meglepte s az elfoglalt árkokban 
heves franczia ellentámadásokat vertek vissza. A 
Suippes nyugati partján igen élénk tűztevékeny­
ség Az olasz hareztéren a hét község fensikján a 
tegnapi nap nyugodtabban telt el. A Golloricon 
területen sikeres kézigránát-harezok. A luganói 
állás előterében rohamosztagaink megakadályozták 
az ellenséget abban, hogy egy robbanási tölcsért 
megszálljon. 

Június 22. Galicziában fokozott tűztevékenység. 
A nyugati hareztéren Yperntől Armentiéresig este 
és éjjel igen élénk tűztevékenység. Warnetontól 
északnyugatra és Houplinestől keletre a németek 
angol előretöréseket visszavertek. Lenstől délnyu­
gatra egy angol támadás a németek tüzében meg­
hiúsult. Vauxaillonnál a francziák rendkívüli ma­
kacssággal igyekeztek visszaszerezni elvesztett ál­
lásukat. Négy támadást intéztek; Vauxaillontól 
északkeletre szívós küzdelemben kiszorították ál­
lásaik egy részéből a németeket, tovább délre tá­
madásaik eredménytelenek maradtak. A nyugati 
Champagneban élénk tevékenység. A Cormilette-
től keletre fekvő nyergen a francziák betörtek a 
német vonalakba; a németek ellentámadással 
megakadályozták őket abban, hogy az elért elő­
nyöket kihasználják. A Poehl hegyen a németek 
egy ellenséges állást 400 méter kiterjedésben el­
foglaltak s az ellenségnek hét heves ellentámadása 
csak jelentéktelen előnyt szerzett. 

Június 23. A hegyvidéki arczvonalon és Vol-
hyniában az ellenséges tüzérségi tüz feléledt. A 
Brzezanytól délre fekvő terület lövetését ütegeink 
erőteljesen viszonozták. A nyugati hareztéren a 
tüzérség tevékenysége este élénkké vált a tenger­
part közelében Witschaetetól Armentiéresig ós 
Loos és Bullecourt között. A németek több he­
lyen angol felderítő osztagokat vertek vissza. 
A Chemin des Dameson Filainetől délkeletre a 
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németek rohammal elfoglalták a franczia állás egy 
részét s az egy éa fél kilométer szélességben és 
ötszáz méter mélységben meghódított árkokat 
három heves ellentámadással szemben megtartot­
ták. A Cornilette-hegytől nyugatra és Vauxaillonnál 
eredménytelen franczia támadások. 

Június 24. Galicziában a tüzérségi tüz valami­
vel alábbhagyott. A nyugati hareztéren az angol­
belga harczvonalon Warnetontól északra és a 
Scarpetól délre erős tüzhullámokat az angolok 
felderítő előretörései követtek, a melyeket a né­
metek visszavertek. A Cornilette-hegytől keletre a 
francziák kénytelenek voltak a németek összpon­
tosított tüzelése következtében kiüríteni a június 
18-án és 21-én elfoglalt területet. Az olasz harez­
téren a Plöcken-szakaszon hosszasabban tartó 
olasz aknatüz. 

Június 25. A Narajowkától a Zborowig terjedő 
szakaszon az ellenséges tűz ismét jelentékenyen 
fokozódott. A nyugati hareztéren a Dunák sza­
kaszán és az Yser és a Lys között tegnap délután 
fokozódott a tűzharcz, a mely belenyúlt az éj­
szakába. A Labassée-csatornától a Scarpe déli 
partjáig szintén élénkebb harczi tevékenység. A 
Souchez-pataktól északra, a lens—arrasi úttól ke­
letre angol előretörések meghiúsultak s este is 
visszaverték a németek támadásaikat a Souchez 
mindkét pirtján. Körülbelül ugyanekkor vissza­
vertek egy angol éjjeli támadást Hulluchnál. A 
francziák kétszer támadták meg Vauxaillonnál a 
németek által röviddel ezelőtt elfoglalt állásokat, — 
mindkét támadásuk eredménytelen maradt. Az 
olasz hareztéren a helyzet változatlan. 

Június 26. A nyugati hareztéren az arczvonal 
mentén a tüzérségek helyenként nagy lőszerpazar­
lással harczoltak egymás ellen. A gyalogsági állá­
sok ellen csak egyes szakaszokon irányult a tüz 
és többnyire földerítő előretörések előkészítése 
czéljából, a melyek többnyire árokharezokra ve­
zettek. Vauxaillonnál a június 21-én és 22-én le­
folyt harezok óta szilárdan a németek kezében 
levő árkokat a francziák erős tüz alatt tartották. 
Élénk tűzharcz után a francziák Hurtebise-major-
tól északra megtámadták azt a magaslati állást, 
a melyet nemrég a németek elfoglaltak. Az ellen­
ség, nagy veszteségei ellenére, a melyeket roham-
hullámai a németek tüzében szenvedtek, néhány 
helyen behatolt vonalaikba. Rögtön meginduló ellen­
támadása a németeknek legnagyobbrészt kivetette 
őket. A tüzérségi tevékenység tiszta ídóben az 
Aisne- és a Champagne-arczvonal más helyein is 
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számadásra kötelezett vállalatok 
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Kapható minden könyvkereskedésben. J 
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igen élénk volt. Tahuretől délkeletre egyik roham­
csapatnak vállalkozása a szándékolt eredménynyel 
végződött. Bichthofen báró kapitány a két leg­
utóbbi napon légi harczban 54-ik, 55-ik és 56-ik, 
Almenroeder hadnagy pedig 30-ik ellenfelét győzte 
le. Az olasz harcztéren június 2ő-én vitéz, SZÍVÓS 
harczczal visszafoglaltuk a Sugana-völgytől délre 
fekvő határgerinczen még ellenséges kézben levő 
állásrészeket. Az olaszok minden ellentámadása 
meghiúsult, 1800 foglyot ejtettünk. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: KOLMÁR 

JÓZSEF, tanár és iró, Petőfi Sándor egykori ba­
rátja 97 évss korában, Pozsonyban. — Nagy falusi 
FEKETE GÁBOR, ítélőtáblai elnök, belső titkos ta­
nácsos, 72 éves korában, Kolozsvárott. — Dr. 
AJTAI K. SÁNDOR, nyűg. kir. tudományegyetemi 
nyilv. rendes tanár, a budapesti és kolozsvári tud. 
egyetemnek több izben rektora és dékánja, m. 
kir. udvari tanácsos stb. 73 éves korában, Abony-
bau. — Főtisztelendő komjátszegi SZENTKIRÁLYI 
ZSIGMOND JENŐ, premontrei kanonok, rendi al-
perjel, a jászó-premontrei kanonokrend eucharisz­
tikus társulatának elnöke, 59 éves korában, Jászó­
váron. — JASKOVICH VILMOS, nyűg. pénzügyi 
tanácsos, pénzügy igazgatóhelyettes, 68 éves ko­
rában, Miskolczon. — Algyesti TÜKÖRY ANTAL, 
nagybirtokos, 65 éves korában, Budapesten. — 
I!AISZ JÓZSEF, nyug. kir. műszaki tanácsos, 63 éves 
korában, Budapesten. — Apsai és hangódi MIHÁLY 
ISTVÁN, m. kir. államvasuti főellenőr, a koronás 
arany érdemkereszt tulajdonosa, 58 éves koráhan, 
Budapesten. — KONCZ ÁKOS iró, debreczeni ta­
nácsos ós levéltáros 57 éves korában, — JENEY 
LÁSZLÓ, a debreczeni királyi ítélőtáblánál volt fő­
ügyészhelyettes Budapesten. — MATKOVICH TIVA­
DAR dr., volt országgyűlési képviselő, Veszprém­
ben. — Dr. BALKAT BÉLA, budapesti ügyvéd, 
népfelkelő főhadnagy, bányajogász és több bánya­
vállalat ügyésze. 50 éves kólában. 

Meszteni MARTON LAJOSNÉ. szül. Hermán Kle-
mentin, 84 éves korában. — özv. MALMOSI KÁ-
ROLYNÉ, 65 éves korában, Kolozsvárott. — Pető-
talvi özv. H E J J A MLHÁLYNÉ, 50 éves korában 
Vrhovinén (Horvátország). — BÓZSA SÁNDORNÉ, 
szül. Nobel Mariska, 38 éves koréban, Pápán. — 
JERZABEK ANTALNÉ, szül, Doztál Mária, 59 éves 
korában, Budapesten. — özv. SCHABLIK KÁROLYNÉ 
szül. Posoh Margit, 29 éves korában, Bozsnyón. 

A cVASÁRNAPI ÚJSÁG* 
64-ik évfolyama. 

A • V a s á r n a p i Ú j s á g » a legrégibb ma­
gyar szépirodalmi és ismeretterjesztő képes 
hetilap é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n 
B több mint másfél e z e r k é p p e l , legjelesebb 
hazai Íróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

A "Vasárnapi Újság* szines képmel­
lékleteket is ad, több szinben művészileg ki­
vitt képeket. 

Értesítjük t. előfizetőinket, hogy tekintettel a 
papir s egyéb nyomdai anyagok árának és a 
munkabéreknek rendkívüli emelkedésére, lapunk 
előfizetési árát a most július 1-től kezdődő fél­
évre kénytelenek voltunk évi 524 koronában álla­
pítani meg, 

Előfizetési föltételeink: 
A (Vasárnapi Ujság» negyedévre 6 korona, fél-

évre 12 korona. 
A (Vasárnapi Ujság» a (Világkrónikáival negyed­

évre 7 korona, félévre 14 korona. 
Az előfizetések a (Vasárnapi Ujság» kiadóhiva­

talába, Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám kül­
dendők. 

Szerkesztői üzenetek. 
M a t a l á n m é g . V a l a h o l a v e r s m ö g ö t t d e r e n g v a l a m i , 

a m i m i n t h a á t é r z e t t h a n g v o l n a , d e a v e r s b e n n i n c s 
b e n n e s e h o l . 

H a z a é s a n y a . M á r a z a b n o r m i s n a g y t e r j e d e l m e m i a t t 
s e m k ö z ö l h e t n ő k , d e k ü l ö n b e n s i n c s k ö l t ő i é r t é k e . 

H a z á é r t , k i r á l y é r t . R e n e g á t d a l a . A z e l s ő a k i r á l y ­
h i m n u s z o k k o n v e n c z i o n á l i s f a j t á j á b ó l v a l ó . A m á s i k b a n 
v a n e g y s m á s j ó , c s a k e z t i s e l l ö d i a s o k s z ó , — n e m 
l e h e t a n n a k h a t á s a , a m i o l y a n h o s s z ú l é r e v a n e r e s z t v e . 

M i k o r m é g u t a z t u n k . I l y e s f o r m a g o n d o l a t o k n a g y o n 
s o k m ű v e l t e m b e r l e l k é b e n t á m a d t a k m o s t a n á b a n , — 
e s a k a z a b a j , h o g y n a g y o n p r ó z a i , k ö l t ő i e t l e n m ó d o n 
s d ö c z ö g ő s v e r s t e c h n i k á v a l v a n n a k v e r s b e f o g l a l v a . 

EGYVELEG. 
* A legnagyobb osztrigákat Ausztrália déli részén 

Port-Lincoln mellett halásszák. Némelyik 30 czm, 
hosszú és általában kilünő izüek. 

H a neve tn i ó h a j t 10 perczen keresztül, küldjön 
hat használt, vagy törött lemezt Wagner a «Hangszer-
Király, czéghez (Budapest, József-körút 15.), mely­
nek ellenében megkapja a «Gyárfás telefonál* czimü, 
mesésen sikerült felvételű, kétoldalú humoros hang­
lemezt. 

SAKKJÁTÉK. 
3063. ssámu feladvány Schleohter Károly-tól, Bécs. 

SÖTÉT. 

n m 

u 
• b c d e 1 g h 

•VH.ÍQOS. 

V i l á g o s i n d u l éa a h a r m a d i k l é p é s r e m a t t o t a d . 

KÉPTALÁNT. 

A «Vasárnapi Újság* 22-dik számáhan megjelent 
képtalány megfejtése: Valahol meisze, valahol ré­
gen, megásták egy sirt a temető-szélen. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , I V , V á r m e g y e - u t ó r a I l i 

Lapkiadó tulajdonol Frank l in -Társu la t IV . , Egyetemtoian- 4 . 

r VIDOR MARCELL 
új v e r s e s k ö n y v e : 

A HOLT KÜSZÖB DALOL 
V e r s e k a nagy vi lágégés idején. = 

Kapható: 
LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) 
r.-t.-nál, Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden 

könyvkereskedésben. 

ROZSNYAY PEPSÍN BORA, 
Kellemes IzQ, kiváló jó hatisu szer 
é t v á g y t a l a n s á g , r e n ­
d e t l e n e m é s z t é s é s 
g y o m o p g y e n g e s é g ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a g y o m o r t e r h e l é s t ö l . 
Egy üveg ára 3 k o r . 2 0 fllll. 

Kapható: 
m i n d e n g y ó g y t á r b a n 

valamint 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér 8. 

A z a r e z b ő r , 
nyak és kéz minden 
t isztát lansága ellen, 
pa t tanás , mitesszer, 
bőrfoltok, ránozok. 
stb. el távolí tására 
loj;jol>l> a P A E A -
börflnom itó-kenöcs, 
1 tégelyt 3. K-ért 
kftMik • 

PARATOL MÜVEK 
Binlapest .VI/ l ,Eötvös-u. 28. 

H Ü Ü 

L á B - és 
hónalj i zzadás j 
ellen gyors és htztos *»'Kélyt| 

nyiljt a 
PARA-puder 

KL'V .Inhoz íira korona 2.50. 
.1'-raktár: 

PARATOL MŰVEK 
Budapest, VI/1., Kotvüs-u. 28. 

Bajuszos nő 
:i keUeUpQ hajszálak 
nyÍTá>á\al vau'y befet-
valasával í-Aíik fokozza 
a hajszálak növését. 
holott g y ó n t a és gyö-
ktn 'sen '•!' ávolithat na 
o teljesen Ártalmat lati 
6B magtalan Para-haj-
Wtavolitó ssemH a bőrt 
nem Isgatjs, i. kor. 
előzetes beküldése 
ellenében szállitják a 

PARATOL MŰVEK 
l ludape- t .VI / l , Kötvii-ll. 28. 

! hajszál 
kellet len helyen el­
csúfíthatja az egész 
arezot. A Paxa-hajel-
távolitró teljesan á r t a l . 
inatlan, szagtalan és 
gyökeres ha tású szer. 
4.— korona előzetes 
beküldés© ellenében 
küldik 

PARATOL MtfVEK 
Budapest , VI /1 , Eörvös-U- 28. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten (IV., Egyetem-utca 4.) 

MEGJELENT 

A VILÁGHÁBORÚ 
Vezérfonal iskolai t a n í t á s o k h o z é s 
tá jékozta tó a nagyközönség számára . 

A Magyar Paedagogiai Társaság megbízásából 
szerkesztette 

dr. IMRE SÁNDOR 
az állami polgáriak, tanitóképzőintézet tanára, 

egyetemi magántanár. 

vallás- és közoktatásügyi miniszter támogatásával. 

Nagy 8-ad rét, 2 4 8 lap. 

Ára 8 korona. 
E kötet Angyal Dávid egyetemi tanár, Balanyi György főgimn. tanár, 
Kemény Ferenc reálisk. igazgató, Littke Aurél pedag. tanár, Márki Sándor 
egyetemi tanár, Pilch Jenő konvédalezredeB, Rácz Gyula a főv. Statisz­
tikai Hivatal titkára és a szerkesztő tollából a következő háborús kér­
désekről nynjt összefoglalást: a habom világtörténeti előzményei, a 
hadi események (számos ábrával), az orezág belső története a háborn 
alatt, a hadviselő államok földrajza, a háború és a gazdasági élet, a 
közművelődés, a társadalmi mozgalmak, a közegészségügy és a ha­
bom, a közerkölcsiség és a háború, elmélkedések a jövőről; be­
fejezésül : szempontok a háborús kérdések iskolai feldolgozására. 

Kapható: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
Bndapest, VI., Andrássy-ut 21. és minden könyvkereskedésben. 
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RZ HÉRO 
A repüléssel és léghajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat, 

Minden számiban érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö­
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról írott közlemé­
nyei, valamint az ifjúság szá­
mára külön fenntartott kisrepülő­
gép (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, 1. ker., Retek-utcza 46. sz. 

Második kiadásban jelent meg 

DRASCHE-LAZAR ALFRÉD 
REGÉNYE: 

TÜZPRÓBA 
Á r a 6 k o r o n a . 

A Franklin-Társulat kiadása. 
Kapható minden könyvkereskedésben. •»» « * » » < 

Uj k ö n y v e k A Frankl in-Társulat k iadásai : 

K u l t ú r a é s T u d o m á n y 
új kötete 

Geréb József: 

A római kultúra 
legjelentősebb vonásai 
Ára kötve 2 korona 80 fillér. 

O l c s ó K ö n y v t á r 
Alapította Gyulai Pál, szerkeBzti Heinrich Gusztáv 

1867—1869. 
Tolsztoj Leó: 

Szergij atya 
Fordította T r ó c s á n y i Zol tán. 

Ára 90 fillér. 

A Magyar Jogászegylet Könyvkiadó Vállalata 
VIII. évfolyam. (1917.) I. kötet 

Almási Antal dr.: 

A háború hatása 
a magánjogra 
Ára 7 korona. 

Polgári életpályák 
Tanácsadó rokkant tisztek számára 

í r t á k többen 
Előszóval ellátta . lankovicl i Béla dr . 

Ára 3 korona. 

Kaphatók: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21 . sz. ós minden könyvkereskedésben. 

Ha resteli, 
hogy társaságban lába 
bűzös szagát érzik, ho­
zasson 2.50 koronáért 
1 doboz P ARA-test izza­
dás elleni púdert . — 
Diszkrét tízét küldé;*. — 
Főraktár : 

PARATOL MŰVEK 
Buda|H'st, V I / 1 , Eötvfl»-ii. 28. 

N i n c s c s ú n y a 
arcz, 

ísaafe hiányos arefbör van, 
jó iHJrápoló szer haszná­
lata mellett roegssépUI 
a/, is, ki csúnyának husi 
magát. A P Á R A - 1 1 
ápoló kenőcsöt 3 . K-ért 
küldik a 

PARATOL MÜVEK 
Budapest, VI /1 . , Eötvös-u. 28. 

• • • • 

Rendelésnél szívesked­

jék lapunkra hivatkozni 

• • 

A szépség 
többnyire nem a te rmé ' 
szét adománya , hanem 
gondos bőrápolás ered­
ménye. A 3PAB4--íx)r-
ápoló kenőcs hatása nem­
csak gyors, hanem tartós is 
Tégelyét 3 K-ért küldik a 

PARATOL MtfVEK 
Budapest , VI /1 . , Kötvös-u. 28. 

Boszantó 
h a j s z á l a k 

az arez, nyak vagy kéz 
kelletlen helyein gyorsan 
és gyökeresen el távolí tha­
tók a Para-hajel távoli tó 
szerrel. Teljesen á r ta lmat ­
lan és szagtaian, a bórt 
nem izgatja. 4.-— korona 
előzetes beküldése ellené­
bon szállítják a 

PARATOL MŰVEK 
j Budapest, VI /1 . , Eötvös-u. 28. 

Nem lehet 
mellette 
megmaradni 

ugy bűzlik a lába I Pedig 
a lábizzadást megszünteti a 
PARA-puder, melynek doboza 
esak 2.50 korona. Szétküldik a 

PARATOL MŰVEK 
Budapest. VI /1 . , Kötvös-u. 28. 

.''iNiniiiiiiiiiiiiHDiiiiiniiiiiiiüiiiiinniiiiiniiiiiiimiiníiiiniiiiniini 
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Olvassa a® j 
I hirdetéseket! 1 
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Csúnya a nő 
arca , ha 

szeplő, miteszer, m á j f o l t 
borítja. 

A „ H u n g á r i a - A r c k r é m ' 
használatától e l m ú l i k a 

szeplő, sömör , m á j f o l t , 
az a r c b ő r p ú b a , s i m a . fiatalos k i n é z é s ű l e s z , a r á n c o k 
e l t ű n n e k é s m e g ó v j a a b ő r t m i t e s z e r k é p z ő d é s é t ő l . 

E g y t é g e l y H u n g á r i a - a r c k r é m n a p p a l i h a s z n á l a t r a 
( s zá r az ) h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l K 3 . 

E g y t é g e l y H u n g á r i a - a r c k r é m éjjeli h a s z n á l a t r a ( z s í r o s ) 
h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l K 3 . . 

A H u n g á r i a - p u d e r fe l f r i ss í t i a f á r a d t a r c b ő r t , f ia ta l í t , 
a b ő r n e k é r d e k e s m a t t k i n é z é s t ad . N e m z s í r o s (fett) 
p ú d e r , k ö n n y ű , s e l y m e s . — Az i z z a d t , f é n y e s , z s i r o s 
b u r n e k n é l k ü l ö z h e t e t l e n ! 

E g y n a g y d o b o z H u n g á r i a - p u d e r (m>nden s z i n b e n 
k a p h a t ó ) h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l K 3 . — . 

A H u n g á r i a - a r c k r é m és a H u n g á r i a - p u d e r h a s z ­
n á l a t i u t a s i t á s s a l k a p h a t ó a f ő r a k t á r b a n : 

PABATOL-MÜVEK, VII., Hozsa-ulca 21. szám. 

^WMMM^M 

MOLNÁR FERENCZ 
ÚJ KÖNYVE: 

AZ ÓRIÁS 
ES EGYÉB 

ELBESZÉLÉSEK 

Á r a 5 k o r o n a 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA. 
->r 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYV­
KERESKEDÉSBEN. 

* * * * * * * * * * * * * » » $ $ 

J V I A R D O C H E U S 
Irta 

Berczellyné Gajáry Böske. 
Ára 1 korona 60 fillér. 

Megrendelhető: 
L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 

(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. szám 

és minden könyvkereskedésben. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * 

VISZKETEG, 
i z z a d á s , 
n a p é g é s , 
b ö r h á m l á s , 
r ü h és s ö m ö r , 
b ö r b a j , f e k é l y 
daganat és sebek 

t l l i i i biztos <S g>ors ba-
táaa szer a 

védve. Boróka-kenőcs. 
Nem piszkít és teljesen szagtalan. KU tégely 3 korona, nagy té­
gely 5 korona, családi tégely 9 korona, hozzávaló Boróka-szappan 
4 korona használati utasitással . Kapható az egyedüli készítőnél: 
G E R O S Á N D O R g y ó g y s z e r é s z n é l , N a g y k ő r ö s 9 6 
Budapest részére kapható Török József, Király-uteza 12. sz. és 
Szóld László, Báthory-utcza 18. sz. gyógyszertárakban. - Vidéki 
megrendelési *zim : G e r ő S á n d o r gyógyszerész, I f a T y k o r o a . 
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Országos nansjesyhölcsönző Intézet 
Budapest, IV. ker., Sütö-ulcza 2. szám, félemelet. (Deák-tér mellett.) 

Hangjegykölcsönzőnk felöleli a komoly és könnyebb zene­
fajokat, melyek az nj donságokkal folyton kiegészíttetnek. 

Előfizetés: 3 bóra 15— K, 6 hóra 28' K, 12 hóra 5 2 - K. 
Az előfizetés beérkeztével megküldjük kimerítő jegyzékünket. 
Biztosíték 10 E, mely az előfizetés megszűnésekor visszaadatik. 

Országos 
Budapest, IV., SUtí-ütoza" 

. Intézet 
félem. (Deák-ter mellett) 

Őrizzük meg hősi halált | 
halt kedveseink emlékét! 

Ide nézzen! 
Ha igazán kellemesen akar mulatni, hozassa meg 
6 daiab ócska lemezeiért á most megjelent legújabb 

kaezagtató tréfás hanglemezt, méhnek a czime: 

„Gyűrfús telefonul" 
Állandó nevetésre készteti a hallgatóit! Évek hosszn 
sora óta lemez olyan óriási sikert nem aratott, mint 
a sGyarfás telefonáW. A lemez pénzért nem kapható, 
hanem csupán 6 drb lejátszott öreg lemez ellenében. 

WÁG NER 
„Hangszerkirály"-nál, 

Budapest, József-körút 15. — Telefon. 
Beszélőgépek 100 koronától 500 koronáig. Dalszöveges 

lemezjegyzék ég árjegyzék ingyen! 

A világháború majd minden csa­
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi­
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő­
seinknek emlékét megörökítendő, 
igen diszes, szép kivitelű fény­
képtartó keretet, (fekete moiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
hősi halált halt kedveseink arcz-
képét elhelyezhetjük, egy leve-
ezőlapon történő megrendelésre 
bérmentve küld 

Méhner Vilmos kiadóhivatala, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Eredeti nagyság 10x18 cm. Tőrvényesen védve. 
Tetszés szerint falra is függeszthető, asztalra is állithaló. Ara 2 korona. 

* 

* 

* 

* 

* 
+ + + + 

+ + 

I Vadászsportot üzőK | 
t akár itthon, akár a fronton vannak — 1 
* figyelmébe ajánljuk a 

(„NIMRÓD"! 
i KÉPES VADASZUJSAG-ot : 

u 

Állandó melléklete: 

„R vadászeb 
czimű egyedüli magyar nyelvű eb-
tenyésztési szaklap. — Mindkét lap; 
gyönyörűen illusztrálva. > 
•MiiiiiMiiwiiwiiiiii»»»ini»i>«iwi>iiiiiii»i»'iii'!ilj:il'»itii;::ii!;|i3i'.i3;t:: 

Előfizetési ár . mindkét lapra: egész I 
évre 14 kor., félévre 7 kor., negyed-3 
évre 4.— kor., egyes szám ára 50 fillér. < 

T e s s é k mu ta tványszámot kérni . < 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda-< 
pest, IV. ker., Egyetem-utcza 
(Franklin-Társulat.) 

Nincs 
többé 

romlott 

^ . . . « É i t é é » « « > » M ^ » » « « » < t » M M M 

Buda-* 
4. s z . | 

• • • • • • • 

A tojást évekig is kizárólag csak a 
tojás 

I L O F O R H tojáskonzerválószer 
tartja frissen. 

10O tojáshoz elég egy üveg, melynek 

ára 2 korona. 
Kapható minden Iiiszeriizletben és drogériában, 

vágy a .főraktárban 

KELETI KERESKEDELMI RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG 
Budapest, VI I . , Almássy-tér 3. 

Figyelmeztetés! Ne fogadjon el helyette más értéktelen utánzatokat! 
BtT A S i l o f o r m kiválóságát számos hála-és köszönőlevélbizonyitja. 

27. SZ. 1917. (M. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T 8 Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-ntcza 11. Egyes szám I Előfizetési í Egészévre — _ 
Kiadóhivatal; TV. Egyetem-utcza 4. ára 50 fillér. feltételek: \ Ntercdévre ~ 1 

BUDAPEST, JÚLIUS 8 
24 korona. A i Világkrónikáival 
12 korona, negyedévenként 1 koronával 
6 korona. több. 

Kiilföldi előfizetésekhez a póstaílag meg­
határozott viteldíj ia csatolandó. 

A L U B L I N I K I R Á L Y I K A S T É L Y . Szirtes Ferencz fölvétele. 




